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İ.Ü. ÇEVİRİBİLİM DERGİSİ

İ.Ü. Çeviribilim Dergisi, yerel nitelikli uluslararası hakemli bir dergidir. 
Özel sayılar hariç yılda iki kez çıkar. Türkiye’ye ve yakın bölgesine 
yönelik çalışmaları uluslararası akademik arenaya taşıma ve bilimsel 
olarak tartışılabilir kılma amacını taşımaktadır. Bu nedenle bölgesel çeviri 
gerçeklerinden yola çıkarak geçmişten bu yana Doğu ve Batı veya Kuzey 
ve Güney arasındaki ilişkilerde biriken zengin çeviri deneyimini çağdaş 
bilimsel kuramlar ışığında incelemelere yer açarak uluslararası akademik 
mozaiğe kendi rengini katmayı hedeflemektedir. Bu nedenle de, bilgiyi 
ithal etme politikasından çok Türkiye’nin ve yakın bölgesinin zengin 
çeviri deneyimini uluslararası arenaya taşıma işlevini yerine getirmeyi 
hedeflemektedir. Uluslararası iletişimde İngilizcenin kolaylaştırıcı 
rolünü dikkate alırken “çeviri”nin dil ve kültürle doğrudan ilişkisini de 
önemseyerek İngilizce’nin egemenliğindeki tek dilli yaklaşımdan uzak 
durmayı seçen dergide başta Türkçe, İngilizce, Almanca ve Fransızca 
olmak üzere çokdillilik benimsemiştir.  Dergide yer verilecek çalışmalarda 
yöntemsel olarak özgünlük, görgüllük, sistemlilik, açıklık ve uluslararası 
akademik çevreye seslenebilirlik özellikleri temel alınmıştır. 

Dergi karşılaştırmalı çeviri incelemeleri, çeviri kuramı, çeviri eleştirisi, 
çeviri eğitimi, çeviri tarihi, çeviri etiği, profesyonel çevirmenlik, çeviri 
teknolojisi, özel alan çevirisi gibi doğrudan ilgili konuların yanı sıra 
karşılaştırmalı kültür ve yazın incelemeleri, küresel bilgi transferi, diller 
ve kültürlerarası etkileşimler gibi çeviriyle bağlantıyı ön planda tutan 
disiplinlerarası çalışmalara da açıktır. Dergi derlenmiş bilgiler aktarmakla 
yetinmeyen özgün bilgi üretimine katkı özelliği taşıyan makalelere yer 
vermeyi amaçlamaktadır. Yüksek lisans ve doktora tezlerinden türetilmiş 
yenilik içeren incelemeleri de özgün bilgi kapsamında değerlendirmektedir. 
Dergide ayrıca ilgili alanlarda kitap ve tez tanıtımlarının yanısıra, nitelikli 
çeviribilimsel etkinliklerle ilgili duyurulara da yer verilmektedir. 



I.U. JOURNAL OF TRANSLATION STUDIES

I.U. Journal of Translation Studies is a refereed international journal 
with focus on regional research. It is issued biannually except for 
the special issues for specific occasions. It aims to promote national 
studies in the international scientific arena, and trigger new lines of 
scientific discussion. Therefore, harking back to regional translation as a 
phenomenon which derives from the relations between not only the East 
and West but also the North and South, it intends to deal with the rich 
heritage in the light of the contemporary theories of Translation Studies 
and thereby enrich the international cultural mosaic of the world by adding 
to it her own authentic colours. Accordingly, it aims at functioning as a 
means of transferring knowledge from the rich translation experience 
of Turkey and her neighbourhood to the international arena instead of 
importing knowledge from international journals. Considering the current 
trend of monolingualism, or the hegemony of English as Lingua Franca 
in international journals as well as the close relationship of “translation” 
with language and culture, it deliberately prefers to stay away from 
monolingualism and adopts the policy of multilingualism by making use 
of such languages as Turkish, English, German and French. Within the 
framework of its principles, it abides by the main terms of scientificity 
listed as follows: originality, clarity, systematicity, empricity as well as its 
potential to address the universal academic environment. 

The journal mainly covers the areas of Comparative Translation 
Studies, Translation Theory, Ethics of Translation, Translation Criticism, 
Translator Training, History of Translation, Professionalism, Information 
Technologies, Domain-specific Translation and Interdisciplinary Studies 
on translations. It is also open to translation-oriented studies which deal 
with comparative cultural and literary studies, papers on global transfer of 
knowledge, studies on linguistic and cultural encounters as well as papers 
based on MA and PhD dissertations which foreground their relation with 
Translation Studies. The journal aims to issue not such articles as those 
saturated with compiled knowledge, but as those which contribute to the 
generation of original knowledge. Therefore, it considers innovative studies 
on MA and PhD dissertations within the concept of original knowledge. 
Additionally, the journal includes reviews of books, notices of translation 
activities and lists of new publications related with Translation Studies.
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Sunuş

Çeviribilim konusunda yapılan çalışmaların uluslararası arenaya 
yansıması amacıyla 2010 yılından itibaren süreli bir yayın olarak varlık 
gösteren dergimizin 9. sayısını sizlere sunmanın gururunu yaşıyoruz. İ.Ü. 
Çeviribilim Dergisi, var olan diğer dilbilim ve filoloji içerikli dergilerin 
yanında, sosyal bilimler alanında çeviribilimsel çalışmaları çeviribilim 
alanıyla ilgilenen herkesle paylaşmayı hedef edinmiştir. Dergimizde 
sadece çeviribilimle ilgili özgün çalışmalara yer verilmekte, makale, kitap 
vb. çevirilere ise yer verilmemektedir. 

Dergimizin bu sayısında dört makale ve bir kitap tanıtım yazısı 
bulunmaktadır. 9. sayımızın ilk makalesi Sevcan YILMAZ KUTLAY’ın 
Çevirmenin Anı Kitabı: Bir Özbetimleme Yolu [Translator’s Memoir As 
A Form Of Self Description] başlıklı yazısıdır. Yazar bu araştırmasında 
çeviribilim tarihi boyunca çevirmenin statüsünün tartışıldığını, çevirmenin 
görünmez/sessiz bir konumda tutularak varlığının yok sayıldığını 
vurgulamaktadır, bunun bir gerçek olarak karşımıza çıktığını söylemektedir. 
Çevirmeni görebilmenin/duyabilmenin ancak az sayıda önsöz, dipnot ya 
da röportajlarla mümkün olduğunu belirtmektedir. Yazar bu makalesinde, 
görünmezliğe ve sessizliğe terk edilen çevirmenin kendi çeviri sürecini 
ve kararlarını özbetimleme yoluyla duyurmasının çeviribilim açısından 
önemini, çevirmen Gregory Rabassa’nın If This Be Treason (Eğer Bu 
İhanetse) adlı anı kitabı aracılığıyla irdelemeye çalışmaktadır.

İkinci makalenin araştırmacısı “Feminist Çeviri” Etkinliğine Jürgen 
Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramı Odağında Bir Bakış [An Overview 
of “Feminist Translation” Activity In the Scope of Communicative Action 
Theory Of Jürgen Habermas] başlıklı makalesiyle Tuğba GÜLAL’dir. Bu 
makalede yazar Jürgen Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramı ile Feminist 
Çeviri sürecini gözlemlemek ve söz konusu iletişim kuramı ile çeviri 
kuramları arasında bağlantı kurabilmek açısından iki süreçte de geçen 
ortak kavram ve düşünceleri görünür kılmaya çalışmaktadır. GÜLAL, bu 
araştırmasında öncelikle, Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramının, “dil”, 
“niyet” ve “söz eylem” kavramlarının nasıl tanımlandıkları ve tartışmada 
nasıl bir yer aldıkları üzerine düşüncelerini dile getirmiştir. Araştırmasının 
devamında yazar, kültürel etkileşim bağlamında iletişimsel bir eylem olarak 
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“çeviri” kavramına odaklanarak, çeviri kavramı ve gelişimine yer vermiştir. 
Feminist çeviri etkinliğinin doğasını ve ideolojik, manipülatif karakteristik 
yapısını anlamlandırmak amacıyla, Lefevere’in “yeniden yazım” kavramını 
öne çıkarmıştır. Yazar, hem Habermas’ın kuramının hem de feminist çeviri 
kuramının, “niyet”, “anlaşma” ve “özne” sorunlarına yer verdikleri tezinden 
yola çıkarak bu kavramlara odaklanıp söz konusu iletişim ve çeviri kuramı 
arasındaki ana bağlantı noktalarını yakalamaya çalışmıştır. 

Derginin üçüncü makalesi Esra ÖZKAYA’ın sözlü çeviri alanında 
kaleme aldığı Interpreting Within the European Qualifıcatıons Framework: 
Turkish Experience With The New National Standards [Avrupa Yeterlilikler 
Çerçevesi Bağlamında Sözlü Çeviri: Yeni Türkiye`nin Yeni Ulusal 
Standartlar Deneyimi] başlıklı makalesidir. Yazar bu çalışmasında Yaşam 
Boyu Öğrenime yönelik Avrupa Yeterlilikler Çerçevesi yönergelerinin 
uygulama sürecinin Türkiye’ de 2013 yılının Ocak ayında başladığını, bu 
sistem temel alınarak ilgili paydaşların katılımıyla Türkiye Çevirmen Meslek 
Standardı taslağının hazırlandığını belirtmektedir. Bu meslek standardının, 
gelecekte meydana getirilecek Yeterliliklerin temelini oluşturacak nitelikte 
bir belge olduğunun altını çizmektedir. Yazar ayrıca üzerinde titizlikle 
durulması gereken birkaç etmenin bulunduğunu vurgulayarak, yazılı ve 
sözlü çevirinin aynı standart tarafından temsil edilip edilemeyeceği ve 
bunun hangi dereceye kadar başarılabileceğini sorgulamaktadır. ÖZKAYA 
bu araştırmasında Türkiye’deki standart yazım sürecini inceleyerek yazılı 
ve sözlü çevirinin örtüşen ve farklılaşan yönlerini betimleyici ve açıklayıcı 
bir yöntemle incelemekte ve sorulara yanıt aramaya çalışmaktadır.

Bu sayının dördüncü ve son yazısı İstanbul Üniversitesi Almanca 
Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı Örneğinde Akademik Çeviri Eğitimi 
ve Çeviri Piyasası İlişkisi [The Relationship Between Akademic Translation 
Training and Translation Market in the Example of Istanbul University 
Translation Studies Department (German Section)] başlıklı makalesiyle 
Neslihan DEMEZ’e aittir. Yazar bu makalesinde, akademik çeviri eğitimi – 
çeviri piyasası ilişkisinde ortaya çıkan soru ve sorunları tartışmaya açmaya 
ve bunların değişen koşullar açısından yeniden düşünülmesini sağlamaya 
çalışmaktadır. Makalede piyasanın çevirmenlerden beklentilerinin yanı 
sıra, akademik eğitimin genel ilke ve hedefleri göz önüne alınarak İstanbul 
Üniversitesi Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı eğitim 
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programı örneğinde, çeviri eğitiminin öğrenciye kazandırmayı amaçladığı 
formasyon ve bu alanda eğitim veren kurumların piyasayla kurduğu ilişki 
gözden geçirilmektedir. 

*          *          *
Bu sayıda ayrıca, bölümümüzün değerli öğretim elemanlarından Prof. 

Dr. Mine YAZICI’nın, “Çeviribilimde Araştırma” başlıklı kitabının tanıtım 
yazısı bulunmaktadır. Bu tanıtım yazısı Muharrem YENİ tarafından Türkçe 
ve İngilizce olarak kaleme alınmıştır. 

9. sayımızın oluşmasında katkıda bulunan tüm yazarlarımıza, 
hakemlerimize ve meslektaşlarımıza teşekkür eder, çeviribilim alanında 
yeni deneyim ve araştırmalarla sizlerle diğer sayılarımızda yeniden verimli 
çalışmaları paylaşmayı dileriz.

 Nesrin DELİKTAŞLI 
 Editör
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Preface

We are proud to present you the 9th article of our journal, which 
has been published since 2010 so as to reflect the studies in the field of 
Translation Studies to the international arena. I.U. Journal of Translation 
Studies, along with the journals dealing with linguistics and philology, 
have aimed at sharing studies in the field of Translation Studies with 
everyone interested in this field. Our journal covers original studies related 
to Translation Studies, however; it does not cover translations of articles, 
books and so on.

This issue of our journal has four articles and a book review. First 
article of our journal is titled “Çevirmenin Anı Kitabı: Bir Özbetimleme 
Yolu [Translator’s Memoir as a Form of Self Description]” by Sevcan 
YILMAZ KUTLAY. In this research, the writer emphasizes that the status 
of the translator has been discussed throughout the history of Translation 
Studies and it appears as an undeniable fact that translator’s presence has 
been ignored so far by keeping her/him in an invisible/silent position. 
She states that it has only been possible with few prefaces, footnotes and 
interviews to see/hear the translator. The writer of the article also tries to 
show the importance of “invisible/silent” translator’s self description on 
her/his own translation process in terms of translation studies through 
the example of Gregory Rabassa’s memoir, If This Be Treason (Eğer Bu 
İhanetse).

Researcher of the second article titled “Feminist Çeviri” Etkinliğine 
Jürgen Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramı Odağında Bir Bakış [An 
Overview of “Feminist Translation” Activity in the Scope of Communicative 
Action Theory of Jürgen Habermas] is Tuğba GÜLAL. In this article, the 
writer tries to observe Communicative Action Theory of Jürgen Habermas 
and Feminist Translation process and to determine common concepts and 
notions in both process to make a connection between the communicative 
action theory and translation theories. In her article, GÜLAL reflects her 
thoughts regarding how Habermas’ Communicative Action Theory and 
notions of language, intention and speech-act are defined and discussed. In 
the second part of the article, the writer studies on the notion of translation 
as a communicative action in terms of cultural interaction and presents 
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the development and concept of translation. She highlights the notion of 
“rewriting” in translation suggested by Lefevere in an attempt to make 
readers understand the nature of feminist translation activity and its 
ideological and manipulative characteristics. Owing to the fact that the 
theory of Habermas and feminist translation have significant and similar 
notions and discussions such as “intention”, “understanding”, “subject”, 
the writer carefully examines and reveals all these notions, furthermore; she 
tries to draws attention to the common points between the communication 
and translation theory in question. 

The third article of the Issue is by Esra ÖZKAYA titled: Interpreting 
Within the European Qualifıcatıons Framework: Turkish Experience With 
The New National Standards [Avrupa Yeterlilikler Çerçevesi Bağlamında 
Sözlü Çeviri: Yeni Türkiye`nin Yeni Ulusal Standartlar Deneyimi]. The 
author states that in Turkey the implementation of European Qualifications 
Framework guidelines for Life Long Learning was initiated in January 
2013 and based on this system, the Turkish document “National Standards 
for Professional Translators and Interpreters” was drafted with the 
participation of relevant stakeholders. ÖZKAYA underlines that this 
professional standard will form the basis of the Qualifications to be drafted 
in the future. The author also questions whether translation and interpreting 
can be reflected together in the same set of standards and to what extent 
this could possibly be achieved. In this paper ÖZKAYA attempts to look 
at the process of standard drafting in Turkey followed by a review of the 
two acts (translation and interpreting) with their overlapping and differing 
aspects by means of a descriptive and exploratory method. 

The fourth and last article of this issue titled The Relationship Between 
Academic Translation Training and Translation Market in the Example 
of Istanbul University Translation Studies Department (German Section) 
[İstanbul Üniversitesi Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı 
Örneğinde Akademik Çeviri Eğitimi ve Çeviri Piyasası İlişkisi] by Neslihan 
DEMEZ. In this paper, the author aims to discuss questions and problems 
that appear in the relation of academic teaching of translation and market, 
and to reconsider them in the light of changing conditions. This article 
examines market’s expectations from translators, along with the formation 
that translation teaching aims to provide, and market’s connection with 
academic institutions in the example of the undergraduate program of 
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Istanbul University Translation Studies Department (German Section).

This issue offers a book review by Muharrem YENI as well. He 
introduces the book titled Research in Translation Studies [Çeviribilimde 
Araştırma] by Prof. Dr. Mine YAZICI of our department. The review has 
been prepared both in Turkish and in English. 

We would like to thank our authors, our referees and our colleagues for 
their contributions to this issue with the hope of continuing to share new 
experiences and explorations within the field of Translation studies in our 
following issues.

 Nesrin DELİKTAŞLI 
 Editor
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ÇEVİRMENİN ANI KİTABI: BİR ÖZBETİMLEME YOLU
TRANSLATOR’S MEMOIR AS A FORM OF SELF DESCRIPTION

Sevcan YILMAZ KUTLAY*

Öz
Çeviribilim tarihi boyunca çevirmenin statüsü tartışılagelmiş ve çe-

virmeni görünmez/sessiz bir konumda tutarak varlığının yok sayıldığı 
ne yazık ki yadsınamaz bir gerçek olarak karşımıza çıkmıştır. Çevirmeni 
görebilmek/duyabilmek ancak az sayıda önsöz, dipnot ya da röportajlarla 
mümkün olmuştur. Çevirmenin okuruyla iletişim kurması ve varlığını bel-
gelemesinin bir hak olduğu göz ardı edilmiş ve özbetimleme kurumsalla-
şamamıştır. Oysaki çevirmenin kendisi ve kendi işi üzerine bir üst bakışla 
gerçekleştireceği özbetimleme metinleri çeviribilimin hem kuramsal hem 
uygulamalı alanına büyük katkı sağlayabilmektedir. Bu makalede, görün-
mezliğe ve sessizliğe terk edilen çevirmenin kendi çeviri sürecini ve ka-
rarlarını özbetimleme yoluyla duyurmasının çeviribilim açısından önemi, 
çevirmen Gregory Rabassa’nın If This Be Treason [Eğer Bu İhanetse]1 adlı 
anı kitabı aracılığıyla irdelenmeye çalışılacaktır.

Anahtar sözcükler: Özbetimleme, çevirmenin görünürlüğü, çevirme-
nin sesi, anı kitabı, Gregory Rabassa.

Abstract
The status of the translator has been discussed throughout the history 

of Translation Studies, and unfortunately it appears as an undeniable fact 
that translator’s presence has been ignored so far by keeping her/him in an 
invisible/silent position. It has only been possible with few prefaces, foot-
notes and interviews to see/hear the translator. Translator’s right to com-
municate with readers and authenticate her/his presence has been denied, 
and by doing so self description cannot be institutionalized. However, self 
description texts, which are written through a meta view on translator’s 
presence and her/his work, can contribute to both theoretical and applied 
fields of Translation Studies. This article tries to show the importance of 
“invisible/silent” translator’s self description on her/his own translation 
process in terms of translation studies through the example of Gregory Ra-
bassa’s memoir, If This Be Treason.

Key words: Self description, translator’s visibility, translator’s voice, 
memoirs, Gregory Rabassa.

1 Kitap başlığının çevirisi bana ait.

* Öğr. Gör. Dr. Sevcan Yılmaz Kutlay, Yıldız Teknik Üniversitesi, İstanbul/Türkiye  
 Lecturer Dr. Sevcan Yılmaz Kutlay, Yıldız Technical University, Istanbul/Turkey
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1. GİRİŞ

Çevirmen yüzyıllar boyunca ikincil bir iş yapan bir zanaatkâr olarak 
görülmüştür. Çeviribilim, doxa olarak da adlandırabileceğimiz bu yaygın 
kanıyı değiştirmek için uzun zamandır mücadele etmektedir. Bu mücadele 
sürecinde çevirmenin “statüsü” hep tartışılagelmiş ve tartışma çoğunlukla 
görünürlük (visibility) ya da çevirmenin sesi (translator’s voice) kavram-
ları üzerinden yürütülmüştür. Ne var ki çevirmenin görünür olması/sesinin 
duyulması her zaman yüksek bir statüye sahip olduğu anlamına gelmediği 
gibi, bu terim çoğunlukla yazarın çeviri metin içindeki kararlarıyla ken-
disine dikkatleri çektiği durumlara odaklanmıştır. Çeviri metin dışındaki 
alanlarda çevirmeni görebilmek/duyabilmek düşük bir olasılıktır. Oysaki 
çevirmenin görünürlüğünün en büyük adımı önce kendisinin varlığını bir 
nesne olarak ele alıp değerlendirmesiyle yani öz-betimleme ile başlar. Ama 
çevirmen bu özdüşünümsel sürecini yansıtacak mecraları bulmakta olduk-
ça zorlanmaktadır. Çevirmenin üstbakışına, binbir zorlukla kabul ettiril-
miş önsözler, dipnotlar ya da kısa röportajlarla sınırlı bir söz hakkı tanınır. 
Ancak bu makalede, ülkemizde görmeye alışık olmadığımız bir çevirmen 
durumu, çevirmenin çeviri kavramı, yaptığı çeviriler ve çevirmenlik mes-
leğine giriş sürecini anlattığı bir anı kitabı yazması öz-betimleme kavramı 
üzerinden ele alınacaktır. Sözü edilen çevirmen Latin Amerika Edebiya-
tı’na büyük katkıları kabul görmüş ve Julio Cortázar ile Gabriel Garcia 
Márquez çevirmeni olarak tanınan Gregory Rabassa’dır.

Hem ödül sahibi bir çevirmen, hem çeviri eğitimi veren bir hoca, hem 
de aranan bir konuşmacı olan Rabassa’nın çevirmen statüsünün ne denli 
yüksek olduğunun en büyük göstergelerinden biri, Marquez’in Yüzyıllık 
Yalnızlık’ı çevirtmek üzere elinde başka bir iş olan Rabassa’yı üç sene bek-
lemesidir. Bir diğer gösterge ise Marquez’in, kitabın İngilizce çevirisinin 
kendi yazdığından daha güzel olduğunu söylemesidir. Çeviri dünyasında 
bir yazarın özellikle bir çevirmeni tercih etmesi belki karşılaşılabilir bir 
durum olsa da onu üç sene beklemesi ve çevirinin “orjinalden daha güzel 
olduğunu” söylemesi oldukça şaşırtıcıdır (Rabassa 2005: 43).

Rabassa, If this be Treason [Eğer bu İhanetse]2 adlı anı kitabında ilk 
bölümü çeviri kavramı üzerine düşünce ve eleştirilere, çevirmenlik mesle-

2 Kitap adının çevirisi bana ait.
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ğine giriş öyküsüne, Cortázar ve Márquez ile tanışmalarına ilişkin anılara 
ayırırken, ikinci bölümde şimdiye değin çevirdiği yazarları tek tek alt bö-
lümler olarak ele almış ve bu çeviri süreçlerini, aldığı kararları anlatmıştır.

2. ÇEVİRMENİN ÖZBETİMLEMESİ

2.1. Düşük Statülü Bir İş Yapan Sessiz ve Görünmez Çevirmen

Çeviri eylemi uzun yıllar boyunca ikincil bir iş, bir sanat değil zana-
at ve orijinal eserin hizmetkarı olarak görülmüştür. Bu nedenledir ki bir 
kitabın üzerinde/içinde kitaba dair her tür bilgi rahatlıkla bulunabilse de 
bu okumayı olanaklı kılan çevirmenin adını bile görmek bazen zor olabil-
mektedir (Bassnett 1994: 11). Rosemary Arrojo “The Death of the Author 
and the Limits of Translation” [“Yazarın Ölümü ve Çevirinin Sınırları”] 
başlıklı makalesinde “çevirinin marjinallik ve görünmezlik üzerine kurul-
muş uzun tarihinde; özellikle de yazarlığı yazının sahibi olmakla […] eş 
gören bir kültürde, çevirmenin etkinliği her zaman şeytani bir iş, bir küfür, 
günah, ahlaksızlık ve bir ihlal olarak görülür” sözleriyle çevirmenlik mes-
leğinin düşük statüsünü betimler (2007: 1). Yazar metnin tek sahibi olarak 
görüldüğünden çevirmenin varlığı bile bir kabahat olarak algılanmakta ve 
saklanmaya itilmektedir. Nihayetinde “çevirmenin ismi ve müdahalesi ya 
unutuluşa terk edilecek ya da hor görülecektir” (a.g.y.).

Lawrence Venuti çevirmenin unutuluşuna dair önemli bir çalışma olan 
“The Translator’s Invisibility: The Evidence of Reviews” [“Çevirmenin 
Görünmezliği: Kitap Eleştirilerinden Kanıtlarla”]3 adlı makalesinde Ang-
lo-Amerikan kültüründe çeviri bir metnin ancak akıcı bir şekilde okundu-
ğunda ve çevirmen saydam olduğunda yayıncılar, eleştirmenler ve okurlar 
tarafından kabul görebildiğini belirtir (1994: 16). Bu saydamlık, çevirinin 
hangi şartlarda gerçekleştiğini ve en önemlisi çevirmenin müdahalesini 
gizleyen bir yanılsamadır (a.g.y.). Nedeni ise İngilizcenin baskın bir dil 
olması, toplumdaki orijinal saplantısı ve bazen de asimetrik, ideolojik güç 
ilişkileri olabilmektedir.

3 Makale başlığının çevirisi bana ait.
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Theo Hermans ise sıklıkla alıntılanan “The Translator’s Voice in Trans-
lated Narrative” (“Çeviri Anlatıda Çevirmenin Sesi”) adlı makalesiyle 
“çevirmenin sesi” kavramını, çevirmenin varlığının inkarıyla ilgili tartış-
malara katmıştır. Sözlü çeviride, yani çevirmenin canlı ve somut bir şe-
kilde görüldüğü ve sesinin duyulduğu durumlarda bile bu sesin yok sayıl-
dığının örneklerle altını çizen Hermans, yazılı çeviride de durumun pek 
farklı olamayacağını gösterir. Hermans, “çevirmenin sesini kendi başına 
bir varlık göstermeyen bir taşıyıcı, tam anlamıyla saydam bir aracı olarak 
görürüz-daha doğrusu, böyle görmeye şartlandırılmışızdır. Bu saydamlığı 
zedeleyen her şey sözcüğün bilgi-kuramsal anlamıyla, istenmeyen bir ‘gü-
rültü’dür” sözleriyle çevirmenin sesine karşı tahammülsüzlüğü dile getirir 
(Hermans, çev. Bulut 1997: 65). Bu tahammülsüz bakış açısının önermesi 
çevirinin “bir başkası adına konuşmak” olduğudur ve bu nedenle “konu-
şanın yürütme gücü yoktur” (a.g.y.). Çevirmenin kendisi de alanda kazan-
dığı deneyimler sonucunda kendini görünmez/yok saymaya başlar ve güç 
talebinde bulunmaya çekinir. Çevirmenin sözü edilen kendini yok sayışına 
Hermans “edimsel öz-çelişki” der (Hermans, çev. Bulut 1997: 65). Tüm 
bunlara rağmen çeviri anlatıda kendisinin “çevirmenin sesi” adını verdiği 
“ikinci bir ses” daha olduğunu ifade eder (a.g.y.). Çevirmenin sesinin du-
yulma derecesi farklılaşabilir. “Bütünüyle Anlatıcı’nın arkasına gizlenip 
çeviri metinde kendine ilişkin bir iz bulunmasını olanaksız kılabilir. Met-
nin yüzeyine çıkıp kendi adına, kendi adıyla diyelim metin dışı bir Çevi-
ri’nin Notu’yla, konuşan özneyi niteleyen türden bir kendine göndermey-
le, birinci kişi işlevini üstlenirse varlığını en doğrudan ve güçlü şekilde 
göstermiş olur.” (a.g.y. vurgular bana ait).

Hermans’ın çevirmenin sesi kavramı çoğunlukla çevirmenin, çeviri 
metnin içindeki sesini; yani dilsel seçimleriyle sesini duyurup duyurama-
masını akla getirmektedir. Bunun bir nedeni de çeviri sürecinin sonrasın-
da çevirmenin kendine göndermelerle varlığını doğrudan ve güçlü olarak 
gösterebileceği durumların yok denecek kadar az olmasıdır. Çeviribilim 
tarihinde çevirmenin özbetimlemesi bu mesleğe atfedilen düşük statü ne-
deniyle genelde yer bulamamıştır. Bunun istisnası ancak,

•	 çevirmen kendi de yazar ya da şairse 
•	 çevirmen toplum mühendisliğinin bir parçası olan bir eyleyiciyse 
•	 çevirmen aynı zamanda kitabın yayıncısıysa
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•	 çevirmen bir yazarın birçok kitabını çevirmişse ve yayıncı buna 
önem verecek bilince ve farkındalığa sahipse mümkün olmuştur. 

Çeviri üzerine özbetimleme niteliğinde bir anı kitabı yazıp yayınlata-
bilmek birçok çevirmen için bir hayal olmanın bile çok ötesindedir. Peki, 
anı kitapları neden bu kadar önemli? Bu sorunun cevabı sıradaki bölümde 
özbetimleme kavramı üzerinden işlenecektir.

2.2. Özbetimleme Yapma Hakkına Sahip Söz Sahibi Çevirmen

James Holmes’ün 1972 yılında çeviribilimin adını koymasıyla başlayan 
betimleyici yaklaşım bir yandan çeviribilimin özerk bir bilim dalı olarak 
alımlanmasını sağlarken öte yandan çeviribilimin alt dalları olan çeviri 
kuramı, uygulaması ve çeviri tarihine de veri tabanı oluşturmuştur (bkz. 
Akbulut, Bengi-Öner). Bugün özbetimleme başlığı altında toplanabilecek 
çalışmaların ilk adımları Gideon Toury ve Hans J. Vermeer’in kuramları 
temel alınarak yürütülmüş olan erek-odaklı, işlevsel betimleyici çalışma-
lardır4. Erek-metni, erek kültürü ve metnin erek kültürdeki işlevini tartış-
maların odağına çeken bu bakış açısıyla çevirmen sorumluluk ve özgür-
lük sahibi bir karar alıcı konumuna yükselmiştir. Daha sonra yapısalcılık 
sonrası çalışmalar kaynak metnin üstünlüğü algısını sarsarak erek metnin 
ve çevirmenin statüsüne olumlu katkı sağlamıştır. Sömürgecilik sonrası 
çalışmalar ise çevirinin sömürgeleştirme ve de sömürgeleştirilmekten kur-
tulma aracı olarak kullanılmasının ve bu süreçte çevirmenin rolünün altını 
çizerek çevirmeni görünür kılmıştır (bkz. Niranjana 1992; Spivak 2000). 
Ancak her ne kadar tüm bu çalışmalar çevirmenin bir birey olarak söz 
sahibi olması yolunda önemli katkılar sunsa da farklı amaçlarla gerçek-
leştirildiklerinden vurgu noktaları da değişkenlik gösterebilmektedir ve 
özbetimleme başlığı altında toplanması zordur. 

Özbetimleme kavramını Ayşe Nihal Akbulut “Çeviribilimde Bir Araş-
tırma Gereci Olarak Özbetimleme” başlıklı makalesinde “çevirmenin yap-
tığı çeviriye ek olarak yazdığı metinler”, “betimleyici çalışmalarda çevir-
menin okura ve araştırmacıya araladığı bir kapı” olarak tanımlar (2010: 2, 
4). Akbulut, özbetimlemeyi ikiye ayırır: önsöz, sonsöz, anı, söyleşi, tuta-

4 Ülkemizdeki bazı örnekleri için bkz. Işın Bengi Öner (1990), Ayşe Nihal Akbulut (2009; 2011), 
Ayşe Banu Karadağ (2014), Şehnaz Tahir Gürçağlar (2002).
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nak, bildirge gibi “doğrudan bildirimler” ve çevirmenin adının nerde yer 
aldığı, nerde suskun kaldığı gibi “dolaylı bildirimler” (2009:4; krş. Lam-
bert ile Van Gorp 1985: 52-53). İster doğrudan ister dolaylı olsun özbetim-
lemenin çeviribilim alanına iki temel katkısından söz edilebilir: “okurun 
metni alımlamasına ve anlamlandırmasına destek olmak” ve “çeviribilim 
araştırmacısı için değerli bir araştırma gereci oluşturmak” (Akbulut 2009: 
4). Aslında buna bir üçüncüsünü ekleyebiliriz: çevirmenin statüsünü/gö-
rünürlüğünü/sesini arttırarak mesleğin alımlanmasında toplumda ve de 
çevirmenin kendisinde olumlu yönde değişiklik yaratmak. Çevirmenin 
kendisini betimlediği durumlar için kuşkusuz çok farklı terimler kullanıl-
mıştır. Bunlardan ilk akla gelen Gérard Genette’in ötemetinsellik terimi 
ve alt türleridir. Ancak, bu terimler vurguyu bireye değil metin kavramına 
çekmektedir ve bu makalede yukarıda ifade edilen son maddeye, çevirme-
nin bir birey olarak var olma ve varoluşunu anlatma hakkına odaklanıldı-
ğından “özbetimleme” terimi tercih edilmiştir. 

Çevirmenin özbetimlemesi kimi zaman “özeleştiri”, “açıklama”, “sa-
vunma”, “bağış dileme” kimi zaman da “başkaldırı”, “suçlama”, “itiraf” 
niteliğinde olabilmektedir (Akbulut 2010, 4-5). Böylelikle çevirmen ken-
di varlığını sorgular, ya ona dayatılan imgeyi kabul eder ve kendini siler 
ya da varlığını haykırmaya çalışır. Bu süreç, hem çevirmenin kendisinde 
hem de toplumda farkındalık oluşturmaya katkı sağlar. Çeviri sürecinde 
çevirmenin aldığı kararlardan, yayıneviyle ilişkisine, yayınevinin tutumu-
na ve dönemin çeviri normlarına ilişkin bir veri tabanı oluşturur. Öte yan-
dan, “özne-çevirmen betimleyici araştırmacıya, araştırma nesnesi olarak 
metnin yanı sıra kendi deneyimlerini sunar” (Akbulut 2010: 4). Bir diğer 
deyişle, “özbetim metinleri bir yandan düşünsel yükleriyle kuram alanı-
na, öte yandan, çeviri ediminin içinden doğduklarından uygulama alanına 
bakar” ve “uygulama alanıyla betimleme alanının kavuşma ya da çakışma 
noktası” olur (Akbulut 2009: 2).

Çevirmenin görünürlüğü/sesi ya da statüsü üzerine şimdiye değin çe-
şitli araştırmalar yapılmış olsa da böylesi bir araştırma yaparken ne gibi 
kıstaslara bakılması gerektiği halen çok net değildir. Çevirmenin dilbilgi-
sel seçimlerinde görünür olması, kapakta adının yer alması, önsöz ve/veya 
dipnotlar eklemesi ve sözleşme koşulları belli başlı göstergeler olarak ka-
bul edilmiştir. Çevirmen anı kitapları ise bunlara ek olarak
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•	 çevirmenin çeviri algısı ve önsel normunu
•	 çeviri sürecindeki kısıtları anlatacağı için o dönemdeki toplumsal 

norm ve kısıtları
•	 çevirmenin habitusuna ışık tutacak kişisel verileri
•	 dilsel seçimlerinin açıklamalarını ve seçmediği diğer versiyonları
•	 çevirmenin ne kadar sorumluluk alarak öne çıkabildiğini ilk ağız-

dan, yorumlama ve çıkarım yaparak değil doğrudan öğrenmemizi sağla-
yacaktır. 

Böylelikle, çevirmenlik mesleğinin statüsünü/görünürlüğünü diğer 
mesleklerle ve/veya edebiyat çevirmeni, teknik çevirmen, sözlü çevirmen 
gibi uzmanlık alanlarını birbiriyle ya da ülkemizdeki çevirmenlerin sta-
tüsüyle diğer ülkelerdekilerin statüsünü karşılaştırma olanağı bulunabilir.

Elbette özbetimleme metinlerine tarafsız olmama eleştirisi getirilebilir. 
“Özbetim metnini üreten çevirmen özedönük bakışında nesnelliği başara-
mıyor olabilir, yaptığı sandığı şeyi yapmadığı ortaya çıkabilir”, “uygula-
maları putkırıcı olsa da” “çağının dümensuyunda açıklamalar yapabilir”, 
birtakım kararlarının bilincine varamayabilir ya da onları söze dökemeye-
bilir” (Akbulut 2009: 10; 2010: 11). Ancak, diğer araştırma kaynakları da 
özbetimlemeden daha güvenilir olmayabileceği gibi çevirmenin yukarıda 
sıralanan tavırları bile (örneğin uygulamadaki cesaretini özbetimlemede 
gösterememesi) tek başına toplumdaki normlar ve çevirmenin öz-algısına 
ilişkin veriler içerebilir. Bu nedenle, tarafsızlığın görece bir kavram oldu-
ğunu da unutmayarak dikkatli kullanılırsa bir özbetimleme örneği olarak 
anı kitapları çeviribilimin her alanına katkı sunabilecek veri kaynakları 
olabilir.

Özbetimleme ve özbetimlemenin bilimselliği/tarafsızlığı sorgulanırken 
Fransız sosyolog ve düşünür Pierre Bourdieu’nün özdüşünümsellik kavra-
mına da kuşkusuz değinmek gerekir. Bourdieu’nün sosyolojiye sunduğu 
kavramlar çeviribilimcilerce alana uyarlanmış ve çeviri sosyolojisinin te-
mel taşlarını oluşturmuştur. Bourdieu sosyolojisini farklı kılan noktalar-
dan biri de “nesneleştiren özneyi nesneleştirmek” düşüncesidir (Bourdieu 
1997: 12). Bunun çeviribilimdeki karşılığı çeviren özneyi çevirmek ola-
bilir. Yani, çevirmenin kendi seçimlerini ve çeviri sürecini bir üstbakışa 
çevirmesi ve sunması anlamına gelen özbetimlemedir. Bu üstbakış Bour-
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dieu’nün özdüşünümsellik kavramıyla örtüşmektedir. Öz/düşünümsellik 
“[…] farkında olmadan bilme eylemine yatırım yapan bilen öznenin tran-
sandantal bilinçdışını nesneleştirmek ya da başka bir deyişle, onun tarihsel 
transandantal olarak habitusunu nesneleştirmek”tir (Bourdieu 2004: 78; 
Etil-Demir 2014: 342). Çevirmen de çeviri sürecinde farkında olmadan 
verdiği kararları eylem sonrasında eylemden uzaklaşarak düşündüğünde 
kendi habitusunu, onu şekillendiren kısıtları daha net görecektir ve yine 
kendi bakış açısıyla bu analiz sürecini ifade ederse çeviribilim tarihine 
bir not düşmüş olacaktır. Bourdieu’nün bağıntısal eylem sosyolojisinde 
“sosyolog kendi kavramlarının açıklamalarının sosyal koşulları ve sınırla-
maları, yani kendi aklının sınırları üzerine sürekli olarak düşünmek zorun-
dadır” (Etil-Demir 2014: 343). Çünkü ona göre “bir bilim dalının bilinç-
dışı onun tarihidir” (a.g.y.). Çevirmenlerin öz-düşünümselliklerini içeren 
özbetimlemeleri de çeviribilim araştırmacıları için önemli bir veritabanı 
oluşturabilir.

Öz/düşünümsellik, “araştırmacının sadece belli dönemlerde başvura-
cağı ya da uygulayacağı bir ilke değil”, “eğitim, diyalog ve eleştirel de-
ğerlendirme mekanizmaları”yla kurumsallaşmış bir habitus olmalıdır (Şen 
2014: 376). Bu bakışı terk etmek çeviri ürününü yüzeyselleştimek gibi 
tehlikelere yol açabilir. Bogenç-Demirel “görünmeyen aşamalardan ge-
çerek erek kültürde yerini alan çeviri ürün, bir tür karşı-duruşla karşılaş-
mak zorundadır; aksi durumda piyasada kullanılmadan tükenir” sözleriy-
le bu konuda bir uyarı da bulunur (2014: 413). Ancak özdüşünümsellikle 
“toplumsal söylem, saha araştırmalarından yola çıkarak bilimsel söylemi 
sorgulayabilir” (Bogenç-Demirel 2014: 413). Çeviribilimciler çevirmen 
kararlarını incelerken çeviri metin dışında araştırma verileri bulmakta zor-
lanmaktadırlar. Eğer çevirmen hayattaysa ve röportaj yapma imkanı varsa 
ya da önceden yapılan röportajlar varsa bunlar önemli veriler sağlayabi-
lir. Ancak araştırmacı her zaman bu kadar şanslı olmayabilir. Çevirmenin 
kendi varlığını ve kararlarını ifade ettiği veriler olmaksızın değerlendir-
meler yüzeysel ya da yanıltıcı olma tehlikesi taşır. Çünkü “üretim alanının 
kendine özgü ve sürekli yeniden kurulan stratejilerle, oyunlarla, çıkarlarla 
iç içe geçmiş dinamiklerinden ve o alanda eyleyenlerin habituslarından 
bağımsız bir analize girişmek, sosyolojik bakışın yüzeysel bir biçimde 
nesneleştirilmesi sonucunu doğuracaktır” (2014: 371). Bu nedenledir ki 
çeviribilim araştırmacıları için çevirmeni görebilecekleri/duyabilecekleri/
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hem çeviri hem de özdüşünümsel analiz sürecine tanık olabilecekleri öz-
betimleme kaynakları, özellikle de anı kitapları gibi yazılı kaynaklar alan 
açısından büyük önem taşıyabilir.

3. RABASSA’NIN ANI KİTABI: IF THIS BE TREASON [EĞER 
BU İHANETSE]5

Gregory Rabassa’nın çevirmenlik kariyeri 1960 yılında hocalık yaptığı 
Columbia Üniversitesi’nde Odyssey Review’in editörü Latin Amerika dos-
yasını hazırlarken ondan yardım isteyince başlar. Dosyadaki başarısı Pant-
heon Yayınevi’nin dikkatini çekince Arjantinli genç yazar Cortázar’ın Ra-
yuela (Hopscotch/Seksek) kitabını çevirmesi istenir. Bu çevirisi 1967’de 
Ulusal Çeviri Kitap Ödülü’ne (National Book Award for Translation) la-
yık görülür. Daha sonra Cortázar aracılığıyla Márquez ile tanışan Rabas-
sa 1977 yılında The Autumn of Patriarch (Başkan Babamızın Sonbaharı) 
çevirisiyle PEN çeviri ödülünü alır.

Rabassa, “başarıları alandaki tüm çevirmenler için bir standart oluş-
turmuş ve […] çevirmenliğin bir meslek olarak ortaya çıkmasına yar-
dımcı olmuş”, “profesyonel yazın çevirisinin prototipi” olarak görülmüş-
tür (Hoeksema 1978: 1; bkz. http://translation.utdallas. edu/Interviews/
Rabassaby_Hoeksema.html). Latin Amerikan yazınının en iyilerinin 
birçoğunun (Julio Cortazar, Gabriel Garcia Marquez, Vargas Llosa, Jose 
Lezama Lima, Miguel Angel Asturrias gibi) varlığını ona borçlu olduğu 
söylenir. Rabassa’nın çeviri üzerine yazdığı kendi makaleleri Publisher’s 
Weekly, The New Yorker, The Wall Street Journal gibi saygın yayın kuru-
luşlarında yer bulmuştur. 

Rabassa’nın If this be Treason: Translation and Its Dyscontents- A Me-
moir başlığını taşıyan anı kitabının kapağında dikkat çekici iki alıntıya 
yer verildiği görülür. İlki, Márquez’in “İngilizcedeki en iyi Latin Ameri-
kan yazar”ı ifadesi ve ikincisi The New York Times Book Review’in “eğer 
çevirmenler günümüz yazınının kahramanlarıysa, onların süper kahrama-
nı da Gregory Rabassa’dır” yorumudur (Rabassa 2005: kapak sayfası). 
Dünyaca ünlü bir yazar ve yayın kuruluşunun desteğini daha ilk bakışta, 
kapakta görmek çevirmenin statüsüyle ilgili algıyı kuşkusuz olumlu yön-

5 Kitap adının çevirisi bana ait
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de etkilemektedir. Bu noktada, yeri gelmişken Rabassa’nın çevirdiği kimi 
kitapların üzerinde de “ustaca çeviren: Gregory Rabassa (“superbly trans-
lated by Gregory Rabassa”)6 ifadesinin yer aldığını belirtmekte yarar var. 
Çevirmenin adının kapakta bulunmasının bile bir kazanım olduğu çeviri 
alanında yayıncının bu sözleri çevirmenin konumu açısından sıra dışı ni-
teliktedir.

Rabassa anı kitabının iç kapağında ünlü İtalyan deyişi traduttore tra-
ditore’nin hemen altına, kitaba adını veren Patrick Henry alıntısını koya-
rak başlıyor. “If this be treason, make most of it” [“Eğer bu ihanetse, al-
dat aldatabildiğin kadar”]7. Bu nedenle, anı kitabının çeviri ve çevirmen 
kavramlarını irdeleyen ilk bölümünün ilk alt başlığını (The Many Faces 
of Treason- İhanetin Binbir Yüzü) “ihanet” kavramına ayırması şaşırtıcı 
değil. Rabassa’nın meydan okuyucu tavrı bu ilk bölümde çevirmenlerin 
yüzyıllardır suçlandıkları ihanet kavramına ilişkin eleştirilerinde kendini 
gösteriyor. “Bütün ihanetler içinde en üzücü olanı da çevirmenin kendi 
kendini aldatmasıdır” diyen Rabassa çevirmenin bir yazar, hatta ideal bir 
yazar olduğunu iddia ediyor (2005: 8). Çünkü çevirmene olay örgüsü, konu 
ve karakterler halihazırda verilmiş ve ona yazının özünü oluşturmak kal-
mıştır (a.g.y.). Rabassa’ya göre çevirmen bir okurdur ve bir eserin 10.000 
okuru olması 10.000 ayrı kitaba dönüştüğünü gösterdiğinden “çevirmenin 
okuması bu 10.00 okumayı doğuracak bir okumadır” (a.g.y.).  Son dönem 
çeviri kuramlarının bir özeti niteliğindeki bu çıkışını “auteur”ın (yazar) 
“hauteur” (yüce) olmadığını söyleyerek tamamlıyor (2005: 9). Çeviriyi 
yaşama benzeten Rabassa, nasıl ki yaşam, yaşadığımızı hissettiğimiz sü-
rece olanaklıysa metinlerin de çevrilip okundukça var olacağının altını çi-
ziyor (2005: 13).

Rabassa, “Me and my circumstance” alt bölümünü ise Ortega Y. Gas-
set’in “yo soy yo y mi circumstancia” alıntısıyla açıyor: “ben, benden ve 
çevremden oluşurum”. Böylelikle daha giriş bölümünden çevirinin iha-
net olduğu yanılgısını kinayeli bir şekilde eleştirdikten sonra çevirmenin 
kararlarına yön veren çevresinin etkisini de vurguluyor. Büyükanne ve 
büyükbabalarının İspanya, Küba, İngiltere ve ABD gibi farklı ülkelerden 
olmalarının kendi üzerinde etkisi olduğunu söylüyor (2005: 29). Ailesel, 

6 Çeviri bana ait.
7 Çeviri bana ait.
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çevresel etkenlere ek olarak eleştirmen etkisine de değiniyor: “ben dahil 
birçok çevirmende dışarıda bizi eleştirmek için fırsat kollayan kötü niyetli 
eleştirmenler olduğuna dair bir çeşit paranoya var” (Rabassa 2005, 40). 
Bu paranoyanın nedeninin çevirmenlerin karşı karşıya kaldığı haksızlıklar 
olduğunu hatırlattıktan sonra bu duruma karşı korunmak için çevirmen ku-
ruluşlarının ortaya çıktığını belirtiyor (a.g.y.).

Anı kitabının ikinci bölümünü bugüne kadar çevirdiği yazarların adları-
nı verdiği alt başlıklara ayıran Rabassa, çeviri süreçlerini anlatmadan önce 
çevirmenliğe girişine ve yazarlarla ilişkisine de yer veriyor. Cortázar’la 
olan dostluklarını anlatırken onu “yazarlarım (my authors) arasından en 
yakın olduklarımdan” diyerek tanıtması, çevirmen ile yazar arasındaki 
ast-üst ilişkisini yıkıyor (2005: 43). Kitabın ya da yazarın çevirmeni de-
ğil, çevirmenin yazarı! Ayrıca onunla çalışma sürecini tam bir “işbirliği” 
(collaboration) olarak niteliyor. Bu kavram da yazarla çevirmen arasında-
ki statü eşitliğini vurguluyor. Cortázar’ın Márquez’e Yüzyıllık Yalnızlık’ı 
çevirtmek için Rabassa’nın müsait olmasını beklemesini tavsiye etmesi 
ve onun da üç sene çevirmeni beklemesi çevirmene başlı başına yüksek 
bir statü vermeye yetecek bir durum olarak görülebilir (2005: 94). Rabas-
sa’nın anı kitabında Márquez’den Gabo olarak samimi şekilde söz etmesi 
yine aralarındaki eşitliğin bir göstergesi olarak ele alınabilir (2005: 96).

Çevirmenin Seksek’i (Rayuela-Hopscotch) “ilk okumadaki tazeliği ver-
mek için” “ilk kez okurken bir yandan da çevirdiğini” açıklaması çok ce-
surca bir davranıştır (2005: 27). Çünkü çevirmenler olası eleştirilere karşı 
kendilerini savunmak için genelde kaynak metni üst üste kaç kez oku-
duklarını, önceden nasıl hazırlandıklarını özellikle vurgulamaya çalışırlar. 
Günlük hayatta zaman kısıtlamasından dolayı aslında çevirmenlerin bir 
kısmı ilk kez okurken çevirme yöntemini izlese/izlemek zorunda kalsa da 
bunu itiraf etmekten çekinirler. Rabassa’nın böyle bir çekincesi olmadığı 
gibi bunun kendisinin bilinçli bir seçimi olduğunu da vurguluyor ve “Julio 
da böyle yapmak istemiştir” diyor (a.g.y.).

Kitabın sonuç bölümünde çevirinin “gerçekliğin başka bir türevi” ol-
duğunu söyleyerek bu alandaki üstbakışını çekinmeden ifade eden Rabas-
sa’ya göre “çeviri seçime dayalıdır ve bu seçimler de oldukça kişiseldir” 
(2005: 9). Hoeksema ile gerçekleştirdiği röportajda da “çeviri yakın bir 
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okumadan başka bir şey değildir; belki de mümkün olan en yakın okuma” 
sözleriyle çeviri algısını açıklar (a.g.y.).

Çevirmen Gregory Rabassa böyle bir anı kitabı yazarak çevirmenin sta-
tüsü ve özbetimlemesine dair çeviribilime önemli bir katkı sağlamasının 
yanı sıra kendi öğrencilerini de anı kitabı yazmaya yönlendiriyor. Rabas-
sa’nın öğrencisi çevirmen Suzanne Jill Levine 2009 yılında The Subver-
sive Scribe: Translating Latin American Fiction [Yıkıcı Yazı Çeviri: Latin 
Amerikan Edebiyatını Çevirmek] 8 başlıklı bir anı kitabı yayınlamıştır. Ki-
tabını “öz-yansıtmacı bir çeviri günlüğü” olarak değerlendiren çevirmen 
aslında başlıkta “görünmez yazı” ifadesini kullanmayı da düşündüğünü 
belirterek çevirmenlerin görünmezliğinin altını çiziyor (2009: i). Hocası 
Rabassa’nın yönlendirmesiyle bu işe başladığını söyleyen Levine, “çeviri 
üzerine yazmak bana eğer okur çeviri kararlarının nasıl alındığını ve daha 
iyi çözüm seçenekleri bulunduğunda nelerin geride bırakıldığını bilirse, 
yazınsal metin ve işin içinde olan kaynak ve erek diyalogundaki dil ve 
kültürlere ilişkin daha yakın (intimate) bir bilgi edinebileceklerinin far-
kında olmamı sağladı” sözleriyle bir öz-bakış gerçekleştiriyor (2009: xiii). 
Çevirmen ayrıca “yaratıcılık bir ilham değil bir seçimler ve kararlar bü-
tünüdür” diyor ve kaynak metnin de birçok olası türevden biri olduğuna 
inanıyor (a.g.y.). Levine, önsözden sonraki ilk bölüme Jorge Luis Borges 
alıntısıyla başlıyor: “Belki de çevirmenin zanaati daha ustaca, yazarınkin-
den daha üstün: çünkü çevirmen yazardan daha sonra gelir. Demek ki çe-
viri daha üst düzey seviyededir” (Perhaps the translator’s craft is more 
subtle, more civilized than the writer’s: the translator obviously comes 
after the writer. Translation is a more advanced stage” (2009: 1)9.

“Çevirmenler başka bir dile hizmet için ana dilden kaçarlarken kendi 
dillerinde sürgünü deneyimler ve bunu diğer sürgünlerle paylaşmaları on-
lara kaynak dilin sınırlamalarından uzak daha ayrıcalıklı bir konum verir” 
yorumunu yapan Levine, bu şekilde çevirmenin kendi dilinin işleyişinin 
daha çok farkına varabileceğini hatırlatır (a.g.y.) 10. Rabassa gibi kitabının 
geri kalan bölümlerini çevirdiği yazar ve eserlere ilişkin dilsel seçimleri-
nin ayrıntılarına ayıran çevirmen, kapanış bölümünde çevirmenlerin hain 

8 Kitap adının çevirisi bana ait.
9 Çeviri bana ait.
10 Çeviri bana ait.
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olarak görülmelerini “traduttore, traditora” başlığıyla kadın çevirmenler 
üzerinden eleştiriyor (2009: 181). Levine’in anı kitabı, Rabassa’nın öğren-
cilerini ve diğer çevirmenleri özbetimleme niteliğinde anı kitapları yazma-
ları konusunda yüreklendirdiğinin ve kendi kitabının formatıyla da onlara 
nasıl anı kitabı yazılacağı konusunda örnek olduğunun bir göstergesi nite-
liğindedir.

SONUÇ 

Çevirmeni varlığının inkarına iten, onu görünmezliğe, saydamlığa 
mahkum eden eski paradigma, çevirmenin kendine dair bir algıya sahip 
olma ve bunu ifade etme hakkını elinden almıştır. Nasıl ki eskiden sömü-
rüyü mantıklı bir zemine oturtmak için kölelerin kendilerine ait bir bedene 
ve geçmişe sahip olmadıkları düşünülmüşse çevirmenlerin de gerçek bir 
doğası ve bunu ifade etme hakkının olmadığı varsayılmıştır. 

Gregory Rabassa’nın çeviri kavramına ve çevirmenlik mesleğine ba-
kışına, kendi çeviri süreçleri ve çevirdiği yazarlar hakkındaki görüşlerine 
yer veren If This Be Treason başlıklı anı kitabı çevirmenin kendi varlığına 
ilişkin bir üst bakış geliştirerek, işinin gerektirdiği sorumlulukla bir adım 
öne çıkarak okuruyla bağlantı kurması açısından çeviribilim tarihine na-
dir görülen umut verici bir vaka olarak geçmiştir. Benzeri özbetimleyici 
çalışmaların yayınevleri ve toplum tarafından yadırganmaması, aksine ka-
bul görerek yaygınlaşması hem çevirmenlik mesleğinin profesyonel bir iş 
olarak algılanmasını ve başta okur olmak üzere toplumun her kesiminde 
farkındalık yaratılmasını hem de çeviribilim araştırmacısına somut veriler 
kazandırılmasını sağlayacaktır. Böylelikle, özbetimlemenin kurumsallaş-
ması çeviribilime hem kuramsal hem uygulamalı olarak katkıda buluna-
caktır.

Unutulmamalıdır ki çevirmen yazarın dublörü değildir. Sonuç olarak, 
kendi benliğinin farkında olup mesleğini onurlu bir şekilde sürdürmesi ve 
kendini ifade etmesi asla narsistik bir lüks değil, varlığının bir gereğidir. 
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“FEMİNİST ÇEVİRİ” ETKİNLİĞİNE JÜRGEN HABERMAS’IN 
İLETİŞİMSEL EYLEM KURAMI ODAĞINDA BİR BAKIŞ

AN OVERVIEW OF “FEMINIST TRANSLATION” ACTIVITY IN THE SCOPE 
OF COMMUNICATIVE ACTION THEORY OF JÜRGEN HABERMAS

Tuğba GÜLAL*

Öz
Bu çalışmanın amacı Jürgen Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramı ile 

Feminist Çeviri sürecini gözlemlemek ve söz konusu iletişim kuramı ile 
çeviri kuramları arasında bağlantı kurabilmek açısından iki süreçte de ge-
çen ortak kavram ve düşünceleri görünür kılmaktır. Bu bağlamda, ilk ola-
rak Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramı, “dil”, “niyet” ve “söz eylem” 
kavramları, nasıl tanımlandıkları ve tartışmada nasıl bir yer aldıkları üze-
rine düşünülmüştür. Çalışmanın ikinci bölümündüyse, kültürel etkileşim 
bağlamında iletişimsel bir eylem olarak “çeviri” kavramına odaklanılarak 
bazı çeviribilim kuramcılarından hareketle çeviri kavramı ve gelişimine 
yer verilmiştir. Feminist çeviri etkinliğinin doğasını ve ideolojik, manipü-
latif karakteristik yapısını anlamlandırmak amacıyla, Lefevere’in “yeniden 
yazım” kavramı öne çıkarılmıştır. Dördüncü bölümde ise feminist çevirinin 
neye işaret ettiğini gösterdikten sonra, pratikte de görünürlüğü sağlamak 
açısından bu bölümde bir feminist çeviri denemesi gerçekleştirilmiştir. 
Hem Habermas’ın kuramı hem de feminist çeviri kuramı, “niyet”, “an-
laşma” ve “özne” sorunlarına yer verdiklerinden bu kavramlara özellikle 
odaklanılıp söz konusu iletişim ve çeviri kuramı arasındaki ana bağlantı 
noktaları yakalanmaya çalışılmıştır. 

Anahtar sözcükler: İletişimsel, kültürel, niyet, söz eylem, feminist 
çeviri.

Abstract
The aim of this study is to observe Communicative Action Theory 

of Jürgen Habermas and Feminist Translation process and to determine 
common concepts and notions in both process to make a connection between 
the communicative action theory and translation theories. In this scope, 
firstly Habermas’ Communicative Action Theory and notions of language, 
intention and speech-act and how they are defined and discussed has been 

* Öğretim Görevlisi, İstanbul Aydın Üniversitesi, Uygulamalı İngilizce ve Çevirmenlik  
Programı, İstanbul/Türkiye 
Instructor, İstanbul Aydın University, Applied English and Turkish Translation  
Programme, Istanbul/Turkey



İ.Ü. Çeviribilim Dergisi, Sayı: 9 (2015/1) s. 31-53 
I.U. Journal of Translation Studies, Issue: 9 (2015/1) p. 31-5332

overviewed. In the second part of the article, the notion of translation as 
a communicative action in terms of cultural interaction has been studied 
and the development and concept of translation has been presented in the 
light of some translation studies theoreticians. Furthermore, the notion of 
“rewriting” in translation suggested by Lefevere has been studied as the 
term is prominent to understand the nature of feminist translation activity 
and its ideological and manipulative characteristics. After defining what 
feminist translation points out in the fourth part, a translation example 
from Turkish to English has been made in order to clarify what feminist 
translation points out in practice. Owing to the fact that the theory of 
Habermas and feminist translation have significant and similar notions 
and discussions such as “intention”, “understanding”, “subject”, all these 
notions have carefully been examined and revealed.

Key Words: Communicative, cultural, intention, speech-act, feminist 
translation.

GİRİŞ

Alman felsefeci, sosyolog ve siyaset bilimci Jürgen Habermas’ın 
1981’de ortaya çıkan İletişimsel Eylem Kuramı, rasyonalite kavramı çer-
çevesinde ortak aklı ve belki de dili sorguladığı çalışması olarak öne çık-
maktadır. Çalışma, iletişimin doğasını rasyonel bir bağlamda tartışırken, 
dilbilimsel olgu olarak “dil” i görmezden gelmemiştir. Söz konusu kuram 
bağlamında, dilin tüm o tarihselliği içerisinde devingen olan yanı ve özne-
ler arasında gerçekleşen iletişimde nasıl bir yer kaplıyor ve hareket ediyor 
sorunsalı; belirli bir bilinç taşıyan bireyde ortaya çıkan dile doğru evrile-
cektir. Anlam, anlamak sorunsalını, eylem olarak dil ve ortaya çıkış halini, 
iletişime katılan tüm özneleri ayrıntılı bir biçimde ele aldığı kuramında 
Habermas, esasen kolektif bir dil mümkün mü sorusunun da izlerini sü-
rüyor gibidir. Tüm bu yaşama evresinde dil esasen bir amaç olarak ortaya 
çıkarken, içerisinde toplumsal dinamiklerden bağımsız varlığını sürdüre-
meyecektir, ancak esas olan belki de aklın ürettiği öznede dilin nasıl özne-
ler-arası gerçekleşip özgürleşip özgürleştireceğidir. İletişimsel eylem sü-
recinde tüm katılımcılar, konuşmanın kendi içerisinde varlıklarını öyle ya 
da böyle sürdürürken, gündelik hayatın içerisindeki konuşma eylemlerinin 
içerisinde dahi bu pratiği gözlemleyebilmek mümkündür, diğer bir deyişle 
akıl, konuşmanın içerisinde yıkıcı olan bir yerden değil, aksine işlevsel 
bir yerden varlığını sürdürebilen bir iletişimsel eylem alanı yaratmaktadır. 
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1. İletişimsel Eylemin Doğası

Olayları tanımlamada, anlamlandırmada ve kavramsallaştırmada ileti-
şim vazgeçilmez bir unsur olarak öne çıkar. İletişimin her bir formu, bir tür 
anlaşma eylemini de beraberinde getireceğinde sürecin kendisi doğası göre 
karşılıklı ve diyalektik bir süreci barındırır. Habermas’ın Communicative 
Action Theory çalışmasında1 aşağıda belirttikleri bunu açıklar niteliktedir:

Anlaşma süreçleri, bir sözcenin içeriği hakkında rasyonel olarak güdülen-
miş bir onaylamanın koşullarını gerçekleştiren bir anlaşmayı hedefler. İle-
tişimsel olarak ulaşılmış bir anlaşmanın rasyonel bir temeli vardır; böyle 
bir anlaşma hiçbir yönden, ne araçsal olarak eylem durumuna doğrudan 
müdahale yoluyla; ne de stratejik olarak bir rakibin kararlarını başarıya 
yönelik hesaplarla etkileme yoluyla zorla dayatılamaz. Elbette bir anlaşma, 
nesnel olarak dayatılmış olabilir, ama açıkça dıştan etkileme ya da şiddet 
uygulama yoluyla ortaya çıkan bir durum, öznel açıdan bir anlaşma sayıla-
maz. Anlaşma ortak kanılara dayanır. (2001: 306)

İletişimsel sürecin, iletişimsel bir rasyonellik olarak ilerlediği durumda 
anlaşma, rasyonel bir temele yaslanır ve onaylama üzerinden şekillenir. 
Dolayısıyla rasyonalite temel kavram olarak iletişimsel süreci belirlerken 
“iletişimsel eylem, dil ve eylem yetisi bulunan en az iki öznenin kişilera-
rası ilişkisinde oluşan, eylem planlarını ve etkileşimlerini görüş birliğine 
ulaşmak amacına uygun bir şekilde koordine ederek gerçekleştirdikleri 
anlaşma arayışına ilişkindir.” (Yıldırım 2012: 259) Özneler bu durumda 
iletişimin içerisinde ilerlerken hem iletişime katılır hem de bu iletişimin 
belirleyicisi gibi hareket ederler ve dil onlardan bağımsız asla hareket et-
meyen bir olgudur bu noktada. “Anlaşma, dil ve eylem yetisi olan özneler 
arasında bir görüş birliğine ulaşma süreci olarak kabul edilir”, derken Ha-
bermas (2001:306) iletişimin eyleme yönelik doğasını da açıklar gibidir. 
Buradan hareketle anlaşmanın kendisi iletişimin gerçekleştiği yerden baş-
ka kavramları da beraberinde getiren bir sürece işaret edecektir.

1.a. İletişimsel Eylem Kuramı’nda Dil ve “Niyet” Kavramı

Bir anlaşma yolu olarak iletişim, ancak belirli bir dilin belirlediği ve 
amaçlanan olarak varlığını sürdüreceğinden bir tür dilsel işleyişi berabe-

1 Jürgen Habermas, Communicative Action Theory, Mustafa Tüzel (çev), İst: Kabalcı Yayınevi, 
2001.
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rinde getirmektedir. “Geçerliliği, artık iyiden iyiye kutsal bir biçimde kök 
salmış normların gelişiminin başlangıç noktası olarak; sembolik araçsal-
laştırılmış iletişimden dile, yani gramatik söz olarak gördüğümüz düzleme 
doğru uzanan ekseni gözlemiş oluyoruz.”2 (Habermas 1987: 77) Burada da 
dilin gramatik olarak ortaya çıkışından alımlanmasına kadar olan tüm bu 
süreci ayrıntılı olarak görmekteyiz, dil burada iletişimin ortaya çıkışında 
en etkin rol oynarken, konuşmacının da edim-sözünün taşıyıcısı olarak gö-
rev yapar gibidir ki bu eylem her şeyden önce içerisinde tek bir dinamiğin 
etkili olmadığı bütün o bağlamsal çerçeveyi içerisine alan bir düzlemde 
ilerler. 

Habermas iletişimsel eylem kuramı kapsamının içinde, dilin tüm işlevleri-
nin (Mead’ın simgesel etkileşimciliği, Wittgeinstein’ın dil oyunları ve Ga-
damer’in yorumbilgisinde olduğu gibi) eşit ölçüde göz önünde bulunduğu-
nu söylemektedir. Ancak görülebileceği gibi dil, Habermas’ta semiyotik, 
semantik vs. bir araştırma nesnesi değil, “evrensel pragmatiğin” meşru ve 
paylaşılabilir bir inşa mekanizmasıdır. (Yıldırım; 2012:259)

Yukarıdan hareketle dilin tüm işlevleri, bağlam, alımlama, yorumlama 
vb. dinamikler çerçevesinde şekillendiğine dikkat çeken Habermas, dili 
böylesine bir toplumsal ve kültürel çerçeveden ayırmadan incelerken, ona 
salt anlatısal ve göstergesel bir yerden de yaklaşmamış olur. Böylesine bir 
dil, yaşantılardan, tecrübelerden bağımsız olmayan, toplumsal, psikolojik 
tüm o aktarma ve anlamlandırma süreçlerini içerisinde barındıracaktır. An-
laşmanın ve bu çok yönlü iletişimin, evrensel ve pragmatik bir biçimde 
kendisini gerçekleştirip gerçekleştirmeyeceğinin izleri aranır gibidir. An-
cak konuşucu3 ve dinleyici arasındaki iletişimin eyleminde, bütün bu dina-
miklerle şekillenirken, ille de dille sağlanan iletişimin anlaşmaya yönelik 
olma gibi bir zorunluluğu yoktur. Burada öne çıkan Habermas’ın aşağıda 
vurguladığı ifadesidir:

Ama öte yandan dil yoluyla sağlanan her etkileşim de, anlaşmaya yön-
lenmiş eyleme bir örnek oluşturmaz. Hiç kuşkusuz sonsuz sayıda dolaylı 
anlaşma biçimi vardır: Örneğin bir tarafın, öteki tarafa sinyaller yoluyla 

2 Habermas, Jürgen, The Theory of Communicative Action, Thomas McCarthy (Trans.), UK. 
Polity Press, 1987.
3 Habermas’ın “İletişimsel Eylem (Speech Act) Kuramı” bağlamındaki çevirilerde çoğunlukla 
rastlanan “konuşucu” ve “dinleyici” karşılıklarından hareket edilerek çalışmada tutarlılık göstermesi 
açısından aynı sözcük karşılıkları seçilmeye çalışılmıştır. 
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bir şey anlatmaya çalışması, onun durum algılamalarının çıkarım yoluyla 
işlenmesi üzerinden belirli bir görüş oluşturması ya da belirli niyetleri kav-
ramasını sağlaması ya da bir tarafın diğer taraftan, kendi amaçları zaten 
alışılmış bir gündelik iletişim pratiği zemininde dikkati çekmeyecek bir 
biçimde yararlanması, yani dilsel araçları manipülatif bir biçimde kullana-
rak, kendi istediği bir davranışta bulunmasını sağlaması ve böylelikle onu 
kendi eylem başarısı için araçsallaştırması gibi. (2001:307)

Burada bahsedilen, her türlü iletişimin bir telosu (Yunanca’da hedef, 
amaç) olduğu varsayımı iletişimin özneler-arası eyleminin temelini oluş-
turduğudur. Böylesine bir temel; en nihayetinde pratik aklın da her iletişim 
durumundaki varlığını gösterir gibidir.  Burada önce çıkan diğer kavram-
lardan gündelik iletişim pratiği, Habermas’ın iletişimsel eylemin izleri-
ni tam da bu gündelik işleyiş halindeki dilde aradığını gösterir gibidir ki 
bu iletişim hiç de uzakta olmayan gündelik pratikle sabit konuşmalardan 
örülüdür. Bu pratikler doğrudan ya da dolaylı birçok kanalda ilerleyebilir.  
Gündelik iletişimin eylemsel sonucu olarak ortaya çıkan dilde gerçekleşen 
ve ortaya çıkan tüm dinamikler (etki-tepki) iletişimsel sürecin kendisini 
belirler ve anlaşma;  bir ikna etme sürecinde ilerlemekten çok, daha çok 
sözün oluşturduğu sonucun rasyonel bir bilgisi içerisinde ilerler ve doğal 
bir sonucu olur; keza yukarıdan hareketle bakıldığında bir diğer kavram 
olan niyet kavramı Habermas’ın söz konusu kuramında ortaya çıkar:

Ama anlaşma kavramını ancak, tümceleri iletişimsel bir niyetle kullan-
manın ne demek olduğunu gösterebilirsek açıklayabiliriz. Bu konuşma 
ve anlaşma kavramları karşılıklı olarak birbirlerini yorumlar. Bu yüzden 
anlaşmaya yönlenmiş tutumun biçimsel pragmatik vasıflarını, iletişim ku-
ramcılarının tutumu modelinde çözümleyebiliriz; bu modele göre en basit 
durumda taraflardan biri bir söz edimini gerçekleştirir ve diğeri de buna 
evet ya da hayır biçiminde bir tavır alır, (gündelik iletişim pratiğinde söz-
celer çoğu kez belirtik dilsel bir biçim ve çoğu zaman, sözel bir biçime bile 
sahip olmasalar da). (2001: 307)

Buradan hareketle anlaşma kavramı ancak iletişimsel niyet kavramının 
ne demek olduğuyla ilişkilendirildiği durumda kavranabilecektir. İletişim-
sel niyet, konuşmacının gerçekleştirdiği tümcelerde barınan ve sözceleri 
içkin olan bir yerde dururken, diğerinin evet ya da hayır tepkisi esasen, söz 
konusu konuşmacının gerçekleştirdiği söz edime karşılık düşer ki böylesi-
ne bir edim gündelik pratikte var olan her türlü iletişim pratiğini ve formu-
nu kapsayabilir. Söz konusu olan, yalnızca konuşmacının söz edimi değil 
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alımlayıcının söze verdiği tepkidir de, burada oluşan konuşmacının dilsel 
formlardan oluşan sintagmatik (dilbilimsel bir veri olarak dil) bir veriden 
ziyade, söz edimi yorumlama yetisidir. Bu yeti de konuşmacının olduğu 
gibi dinleyicinin veya başka kişilerin duygularını, yaşamsal süreçlerini, 
kültürel ve psikolojik tüm o art alanını kapsayan süreçlerine Habermas 
“Towards a theory of communicative competence” adlı çalışmasında4 işa-
ret eder:

Karşılıklı anlaşmaya dayalı öznelerarasılık durumunun belirli formu, yani 
gündelik konuşmanın belirli yapısı, dünya görüşlerini içeren bağlamı ve 
yapıyı da barındıran temel dilsel bir çerçevededir. Dolayısıyla, semantik 
alanın sınıflandırılması; belirli bir kültürdeki toplumsal gruba veya belirli 
bir zamandaki alt kültüre, ya da bireylere ait kimlikleri dengede tutmak 
için, öznelerarasılık düzleminin ne kadar yayılması gerektiğine dair sorun-
sal tarafından önceden belirlenir (1970: 373)

İletişimsel sürecin kendi yapısı, salt dilsel bir formun ötesinde tüm o 
bağlamı, belirli kültürel yapıyı ve belirli bir zamanı içeren toplumsallığı 
göstermesi bakımından burada öne çıkar. Anlaşma, öznelerarası bir düz-
lemde ilerlerken, bütün bu kültürel ve toplumsal dinamikler, gündelik 
yapının kendi içerisinde belirirken, özne sorunsalıyla oldukça ilişkili ola-
rak semantik düzlemi belirleyecektir. Doğal olarak iletişimin doğası, ne 
yaşamsal pratiklerden ne de onun getirmiş olduğu kültürel ve toplumsal 
bağlamdan şekillenip özneleri ve anlaşma sürecini tanımlayabilecektir. Ve 
“her anlaşma süreci, kültürel olarak kökleşmiş bir ön-anlama zemininde 
gerçekleşir.” (Habermas 2001: 128) İşaret eden, iletişimin tüm seyrinde bu 
köklerin farklı bağları gözlemlenebilen, hem konuşmacının hem dinleyi-
cinin hem de diğer iletişime katılanlarının yaşamsal verilerini derinlerden 
çıkarıp açığa vuran bir süreci önemli kılacaktır. Böylesine iletişimsel et-
kinlik, dilsel pratiği salt bir dilbilimsel açıdan ele almakla kalmayıp, dili 
bir fenomen olarak ele alıp onu dinamik ve ilişkili bir biçimde ilerlediği 
diğer kavramlarla açıklar ve niyet sorunsalı esasen; tüm bu pratiklerden 
hiç de bağımsız olmayarak ancak yaşamsal pratiklerin rasyonel varlığının 
doğal ilişkisi sonucu ortaya çıkacaktır.   

4 Habermas, Jürgen, “Towards a theory of communicative competence”, 1970, Frankfurt: J.W. 
Goethe University, An Interdisciplinary Journal of Philosophy, 29 August 2008, (çevrimiçi), 
http://www.tandfonline.com/doi/pdf/10.1080/00201747008601597, (30.12.2014).
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1.b. “Söz Eylem” Kavramı ve Kurama Yansıması

Belirli bir zamanda ve kültürde yaşayan her birey, kamusal alanda ken-
disini ve çevresindekileri tanımlayabilmek için bir söze ve bir dile ihtiyaç 
duyar. Bu dil, bireyin kendi bulunduğu alanda, ona en yakın yerde duran, 
yaşamsal tecrübeleriyle sahip ve onu en iyi anlatabilecek ve anlaşılacağını 
düşündüğüne yakın bir dili gösterir. Tüm bu eylemin doğasında, konuşma-
nın niyetine içkin olan, onu tanımlayan tarihsellik sorunu dururken, soyut 
düzlemde eylemler veya dilsel formla bireyle birlikte yürür. Böylesine bir 
soyut çerçeve bireyin kendi gerçekleşmesinin önünü açmayacağından ve 
tüm o siyasal, sosyal zeminde bir boşluğu doldurup, anlam sorununa kar-
şılık bulamayacağından, konuşmanın kendisiyle bu eylem gerçekleşmiş, 
soyut düzeyden dışarı çıkmış olur. Sözün ortaya çıkışıyla artık, sözün ar-
dında olan her türlü soyut eylem düzlemini, sözün olanaklılığı çerçevesinde 
açıklamaya çalışan bir tür eylemsel bir düzleme işaret eder, “speech-act” 
kuramının temsilcilerinden John Searle çalışmasında5 kuramı şöyle açıklar:

Bir dili konuşma; söz eylemleri harekete geçirmenin kendisine ilişkindir ki 
böylesine bir etkinlik; açıklamakta bulunmak, emirler vermek, sorular sormak 
ve sözler vermek gibi eylemleri barındırır, daha da ötesinde soyut kavramlar 
olarak ima etmek ve onaylamak gibi eylemlerle ilgilidir ve ikincil olarak, 
dilbilimsel unsurların belirli kurallarına uygun olarak tüm bu eylemler ola-
naklı hale gelip gerçekleşir. Böylesine bir konuya, yani söz eylem sorunsalına 
odaklanmanın nedeni oldukça açıktır ve bu da her türlü dilbilimsel iletişimin 
dilbilimsel eylem içerdiği gerçeğine dayanır. (1969: 16)

Söz eylem kavramı; Searle’nin yukarıdaki ifadesinden hareketle, ko-
nuşma ile harekete geçen bir olgudur ve içerisinde eyleme ilişkin, eyle-
min doğasını anlatan kavramları barındırır, üstte de bahsedildiği gibi soyut 
olan bu eylemler silsilesi ancak sözün gerçekleşmesi ile eylemin kendisini 
gerçekleştirecek ve konuşma ile bu eylemlere ilişkin veriler ortaya çıka-
caktır. Her türlü iletişimin doğası, tanımı gereği bir eyleme tabii olmakla 
birlikte, onu ortaya çıkarıp karşısındakine anlatır. Dilbilimsel veriler, salt 
sintagmatik veri sunmanın ötesinde, hem iletişimsel boyutu hem de eylem 
boyutunu söz eylemde ortaya çıkarmaları açısından önemlidir: 

5 John Searle, Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language, Cambridge University 
Press, (e-kitap) 1969, (çevrimiçi) 
http://books.google.com.tr/books?id=t3_WhfknvF0C&printsec=frontcover&hl=tr&source=gbs_
ge_summary_r&cad=0#v=onepage&q&f=false, (30 Aralık 2014).
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Dilbilimsel etkileşim unsurları sanıldığının aksine salt sembollerden, keli-
melerden veya cümlelerden ya da sembollere, kelimelere ve cümlelere dair 
simgelerden oluşmayan ancak daha çok söz eylemin içerisindeki edimde 
ortaya çıkan sembolün, kelimenin veya cümlenin üretimi veya ortaya çık-
ma durumudur. Herhangi bir işareti ileti olarak görmek demek onu üretil-
miş ve ortaya çıkmış bir işaret olarak değerlendirmekle aynıdır ve daha 
açık ifade etmek gerekirse; belirli koşullardaki cümle göstergelerinin üreti-
mi veya ortaya çıkışı bir söz eylemdir ve söz eylemler; (çeşitleri daha sonra 
ayrıntılı olarak ele alınacaktır) dilbilimsel iletişimin temel veya en küçük 
birimleridir. (1969: 16)

Cümle göstergeleri bu durumda ortaya çıktığı andan itibaren bir söz ey-
lem etkinliğinin içerisine girmiş olur ve bu etkileşim daha çok, durağan bir 
dilsel düzlemden ziyade daha performatif esasa dayalı devingen ve dina-
mik olarak ortaya çıkar. Söz eylemin içerisinde varlığını sabit olmayan bir 
biçimde varlığını sürdüren tüm bu dilsel dinamikler dilbilimsel etkileşimin 
unsurlarını oluşturur. Tam da bu söz eyleme ilişkin dilin söz eylem içerisin-
deki niyeti; esasen “belirli bir bağlamın oluşturduğu söz konusu söz eyle-
min bir edimi” (Searle 1969: 19) ve her olası söz eyleme ilişkin ortaya çı-
kan cümleler düzleminde vardır. Bu aynı zamanda John L. Austin’in (1969: 
12) çalışmasında6 gösterdiği “söylediğimizin yaptığımız şey olduğu veya 
tam da bir şey söylemiş olmakla veya o şeyi söyleme anı içerisinde aslında 
o şeyi yaptığımıza işaret eden durumlara ve bağlamlara” da açıklık getirir. 
Hem Searle’ın hem de Austin’in söz eylem kuramıyla ortaya koydukla-
rı sistematik bir dil kuralının takibinde, konuşucu ve dinleyici arasındaki 
edim-sözsel farklılardan hareketle söz eylemin nasıl gerçekleştiğini ortaya 
koymaktır. Searle ve Austin; Wittgenstein’ın ve Kant’ın dil felsefesinden 
etkilenirlerken yer yer ayrılmalar yaşasalar da, iletişimi tanımlamada ve 
kendilerinden sonra gelen kuramlarda söz eylem yeniden tanımlanıp ince-
lenmiştir. Habermas, Austin’in etkisiyle bu süreci şöyle ifade eder:

Son olarak, konuşucu etki-sözsel edimlerle dinleyicide bir etki uyandırma-
yı hedefler. Bir söz eylemi gerçekleştirmekle, dünyadaki bir şeye etkide 
bulunur. Demek ki, Austin’in saydığı üç edim, şu deyimlerle de karakterize 
edilebilir: Bir şeyler söylemek; bir şeyler söylemiş olmakla eylemde bu-
lunmak; bir şey söylemiş olmakla eylemde bulunmak yoluyla bir şeye etki 
etmek. (2001:308)

6 J.L. Austin, How to do things with words, Oxford, 1962.
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Söz eylem, dinleyicide bir etki bırakmayı hedeflerken, söz eylemi ger-
çekleştirdiği andan itibaren dış dünyaya etkide bulunmuş olur. Aynı za-
manda bu süreç “kim” olduğuna dair insanın kendisini anlatmasıdır. “Söz 
ve eylemde bulunarak insanlar, kim olduklarına dair farklılıklarını ortaya 
koyabilirler.”7 (Onat 2000: 56) Austin’den hareketle söz eylemin edimsel 
süreçleri; sözün ortaya çıkışı, sözle birlikte eylemin gerçekleşmesi, bu ey-
lemin doğal bir sonucu olarak bir şeye etki etme olarak düşünülebilir. İşte 
tam da bu noktada Austin’in söz eyleme yönelik düşüncelerini, sistemli 
bir biçimde karakterize edişinin etkisini Habermas’ın, İletişimsel Eylem 
kuramı bağlamında bulabilmek mümkün. Söz eylem kavramı aynı zaman-
da niyet kavramını da açıklamada daha işlevsel olarak ortaya çıkmaktadır. 
“Konuşucu, edim-sözsel edimin yardımıyla, söylediği şeyin selam, buy-
ruk, uyarı, açıklama vb. olarak anlaşılmasını istediğini belirtir. Konuşucu-
nun iletişimsel niyeti, dinleyicinin söz eyleminin açık içeriğini anlaması 
gerektiğinden ibarettir.”  (Habermas 2001: 309)  ifadesinden hareketle tam 
da bu niyet kavramının belirleyicisi olarak söz eylemin içeriği ortaya çıkar 
ve bu iletişimsel sürecin kendisi etki-anlaşılma ekseni üzerinden şekille-
nir.  Söz eylem kuramı, yukarıda bahsedilen (“say smth.-do smth.”) ilişkisi 
üzerinden düşünüldüğünde iletişimsel eylem kuramına dair süreçler daha 
berrak olacaktır. İletişimsel eylem kuramı, tıpkı söz eylemin kendisini içe-
ren ancak dış dünyaya dönük iletişimsel süreci daha ayrıntılı olarak ele 
alan bir çalışma olarak düşünülebilir. 

2. İletişimsel Bir Eylem Olarak “Çeviri” 

Tarih boyunca insanlar birbirleriyle kurdukları iletişim kanallarıyla, 
toplumsal, kültürel bir aktarımın yollarını aramışlardır. Uygarlık boyunca, 
sesler yoluyla ya da görsel bir araçtan yazılı araca doğru evrilen iletişimsel 
süreç, toplulukların, kültürlerin birbirlerini tanımasında ve anlamlandırma-
sında önemli bir köprü oluşturmuştur. Dış dünyaya çıktığı andan itibaren 
insan, anlamlandırma süreçlerinde yaşamsal pratiklerini aktarma amacı ser-
giler gibidir. Bu aktarımda en temel unsur insan pratiklerine dayalı kültürel 
aktarımdır. Sözlü ve yazılı tarihin bir tür kültürel aktarım süreci olduğu 
düşünüldüğünde iletişim sağlamak burada en belirgin rol oynar. Antik Yu-
nan eserlerinin toplu halde Arapça’ya, Arapça’dan yerel dillere aktarıldığı, 
(sistemli olarak çevirilerin yapıldığı yer olarak Beyt’ül Hikmet ve Toleda 

7 Nazım Onat, Kamusal Alan ve Sınırları, İst: Durak, 2000.
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okulları) uygarlık tarihinin gelişimin anlamak açısından öne çıkar. Uygar-
lık tarihinin Antik Çağ’dan itibaren kültürel olarak aktarımı diğer kültürler-
le etkileşimi ve ardından bu kültürlerin etkileşiminden doğan yeni kültürel 
süreçleri de beraberinde getirmiştir. Böylesine bir süreçte, kültürlerin ak-
tarımını sağlayarak kültürlerarası etkileşimi ve bu etkileşimden doğacak 
yeni aktarım ve gelişim sürecini gerçekleştiren en büyük aracın ne olduğu 
sorusunun cevabı, çeviri kavramını bu bağlamda görünür kılmaktadır. 
 

2.a. Kültürel Bir İletişim Etkinliği: “Çeviri” 

En basit anlamıyla bir dil dizgesindeki göstergelerin başka bir dil diz-
gesindeki göstergelere dönüştürülmesi eylemi olarak tanımlanan çeviri, 
iletişimsel bir sürece işaret eder. Alev Bulut; çalışmasında8 çeviriyi şöyle 
ifade eder:

Yazılı ya da sözlü bütün çeviri türleri ve edimleri aynı temele dayanır: Bir 
dilde (kaynak dil) oluşturulmuş yazılı ya da sözlü iletinin belirli amaçla 
başka bir dile (erek dil) aktarılması gereksinimine. Diller kültürlerin ta-
şıyıcılarıdır ve hiçbir dil kültürel bağlamdan soyutlanarak ele alınamaz. 
Bu nedenle yazılı ve sözlü her türlü dil kullanımı kültüreldir ve dil üze-
rinde yapılan her çözümleme işlemi kültürel çözümlemeyi içerir ve gerek-
tirir. (2008: 9)

Bu iletişimsel süreçte, yalnızca belirli bir topluluğa, kültüre ait dilsel 
göstergeler değil, aynı zamanda ait olduğu toplumun, kültürel, sosyal ve 
politik kodları da aktarılır. Doğal olarak diller, kültürlerin taşıyıcıları ola-
rak ortaya çıkıp bu aktarımda etkin rol oynarlar ve belirli bir iletiyi diğer 
kültüre aktarma işlevine sahiptirler. Dil, kültürle bir yapıyı içerdiği gibi, 
dil üzerine düşündüğümüz her türlü sorunsal da kültür kavramını asla göz 
ardı etmemeyi gerektirir, tıpkı dilin tarihselliğini göz önünde bulundurmak 
gerekliği gibi. Bu durumda çeviri kültürel bir eyleme işaret eden kültürel 
aktarımın kendisi olacaktır. Mehmet Rıfat’ın çeviriyi bilimsel bir bakıştan 
bakıp yorumlayan kuramcılardan hareketle Türkçe bildirilerden derlenen 
kitabında9, Hans J. Vermeer’in (2004: 265) çalışmasında10, “Çeviri önce-
likle kültürel bir eylemdir. Çeviri kültürel çeviri gerektirir.” vurgusu belirli 

8 Alev Bulut, Basından örneklerle Çeviride İdeoloji: İdeolojik Çeviri, İstanbul: Multilingual, 2008.
9 Mehmet Rıfat, Çeviri(bilim) nedir? Başkasının Bakışı, İst: Dünya Aktüel, 2004. 
10 Hans J.Vermeer, “Çevirinin Doğası-Bir Özet”, Mehmet Rıfat (haz), Çeviri (bilim) nedir? 
Başkasının Bakışı, Şebnem Bahadır-Dilek Dizdar (çev), İst: Dünya Aktüel, 2004, s.257-267.
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bir kültüre ait metnin başka bir kültür ortamına aktarıldığını doğrular gibi-
dir. Aynı şekilde Itamar Even Zohar’ın (2004: 197) vurguladığı11 “çeviri, 
yapısı ve sınırları kesin bir hatla belirlenmiş bir olay değil, belli bir kültür 
dizgesi içindeki ilişkilere bağımlı bir etkinliktir,” Gideon Toury’nin (2004: 
198) işaret ettiği12 “çeviri kültür açısından önem taşıyan bir etkinliktir,” 
ifadeleri çeviriyi kültürel bir eylem olarak gören bakış açılarını ortaya ko-
yar. Anlam, kültürel bir etkinlik sonucu taşınmaya çalışılırken çevirinin 
en temel ölçütlerinden birisi bu kültürlerarası durumu ve anlam sorununu 
sürekli göz önünde bulundurmaktır. Tıpkı iletişimsel eylem kuramının do-
ğasındaki kültür ve anlaşma sorunları gibi çeviri de; iletişimsel bir eylemin 
ortaya çıkardığı sorunlar olarak kültür ve anlaşma dinamiklerinden ayrı ele 
alınamaz. “Semantik alanın sınıflandırılması; belirli bir kültürdeki toplum-
sal gruba veya belirli bir zamandaki alt kültüre, ya da bireylere…” (Ha-
bermas 1970: 373) ve bunların işaret ettiği tüm toplumsal düzlemle ilişkili 
olması, çevirinin belirli bir kültürde ve belirli bir zamanda yine o belirli 
kültür ve zamandan gelen bireyin (burada yazar/kaynak metnin göndereni) 
ürettiği bir iletinin; en temelde anlamsal olarak belirli bir kültürdeki, za-
mandaki bireylere, topluluğa aktarılmasından başka bir şey değildir. Tıpkı 
iletişimsel eylem kuramındaki kültür sorununun, iletişimsel eylem olarak 
çevirideki varlığı ve tartışmaları burada da ortaya çıkar. Kültürel bir ileti-
şim olarak çeviri, anlamın taşınmasını amaçlarken; anlam, amaç, niyet, dil 
tartışmalarından kopmadan bu kültürel etkileşimi gerçekleştirir. “Karşılık-
lı anlaşmaya dayalı özneler-arasılık durumunun belirli formu, yani günde-
lik konuşmanın belirli yapısı, dünya görüşlerini içeren bağlamı ve yapıyı 
da barındıran temel dilsel bir çerçevededir.” (Habermas 1970: 373) Bura-
daki ifadeden hareketle görülüyor ki iletişimsel eylemdeki dilin, belirli bir 
bağlamı ve dünya görüşünü yansıtan olgusu, çevirmenin dünya görüşünü 
ve belirli bağlamı yansıtmasından farklı değildir. 

Sözü harekete geçirerek eylemin gerçekleşmesi çevirmen tarafından 
gerçekleştirilirken kültürel bir etkileşimin sonucu olarak belirli bağlamı 
ve kültürü başka bir bağlam ve kültür çerçevesine taşıyan bir olgu olarak 
çeviri doğar. Çeviri etkinliği de yukarıdaki ifadeden hareketle çevirmenin 

11 Itamar Even Zohar, “The Position of Translated Literature Within the Literary Polysystem”, The 
Translation Studies Reader,  Lawrence Venuti (ed), Londra ve New Tork: Routledge, 2004, s.197.
12 Gideon Toury, “The Nature and Role of Norms in Translation”, The Translation Studies Reader,  
Lawrence Venuti (ed), Londra ve New Tork: Routledge, 2004, s.198.
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dünya görüşünü dinleyiciye (burada metni alımlayan) aktarır. Ancak bu 
sefer söz eylemdeki konuşucunun ya da dinleyicinin duygu ve düşüncele-
rine, niyetine, amacına yönelik bir iletişimsel etkinlik, metni konuşucudan 
alarak dinleyiciye aktaran bir başka aracı olarak çevirmene geçer, artık 
ikinci bir konuşucu olarak kültürü aktaran “çevirmen” devreye girmiştir.  
Yine Mehmet Rıfat’ın (2004) çalışmasında yer alan Vermeer’in bahsettiği 
şu bölüm durumu daha açık hale getirir:

Çevirmenin iki kültürlü olduğunu ve verilmesi gereken tepkileri bildiğini 
(ya da öngörebildiğini) varsayalım. Bu durumda çeviri, kaynak kültürde-
ki özel duruma ilişkin beklentilerin yerine gelmesi için gerekli tepkileri 
öngörecek (en iyi durumda da bunları gerçekten yerine getirecek) biçimde, 
bir kaynak metnin yerine erek metin koymaktır. Çevirmen bu tepkileri ken-
di imgeleminde öngörebilir ancak. (2004: 264)

Yukarıda Vermeer’in bahsettiği durumdan hareketle çevirmen iki kül-
tür arasında ilerlerken, kaynak kültürün beklentileri ve erek kültürün tep-
kilerini göz önünde bulundurarak eylemini gerçekleştirir. Bunun sonucu 
olarak ortaya çıkan metin, erek metinde yer edinirken, gönderen kültürün 
beklentileri, alımlayıcının tepkilerinden bağımsız ilerlemez. İşte tam da bu 
noktada, çeviri; bir kültürel iletişim eylemi olarak, Habermas’ın “niyet” 
kavramına uygun olarak ilerleyecek, gönderenin beklentilerine, söze yük-
lediği niyetten hareketle çevirmen, çeviri eylemini gerçekleştirmiş olacak-
tır. Diğer bir deyişle söz eylemin içerdiği, hareket ettiği kuramsal yapısı 
ve dinamikleri çerçevesinde, çeviri etkinliği kaynak metni ve dolayısıy-
la kültürü, içerisindeki eylemleri gerçekleştirirken, söz eylemin doğasına 
uygun bir şekilde, kültür, dil, niyet, anlaşma vb. dinamikleri içine alarak 
ilerlemiş olur. 

3. André Lefevere’ de Çeviride “Rewriting” Kavramı

Çeviri etkinliği, kültürel bir eylem olarak gerçekleşirken, beraberinde 
kaynak metnin kültürünü getirmekle kalmaz. Aynı zamanda kaynak metin 
yazarının dünya görüşünü, tutumlarını ve kültürünü de beraberinde getirir. 
Bunu yaparken de, çevrildiği kültüre ait dinamikleri de kaynak kültürle 
birlikte hareket ettirmiş olur. Ortaya çıkan yalnızca metni gönderenin kül-
türü ve dünya görüşü değil, metne katılan çevirmenin de kültürü ve dünya 
görüşüdür. Çeviri süreci, çevirmen aracılığıyla kaynak metnin yeniden iş-
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lenmesi olarak düşünülebilir, Lefevere, bu durumla ilgili olarak çalışma-
sında13 şunları belirtir:

Bu nedenle çeviri en açık, dikkat çeken ve potansiyeli bakımından en etkili 
yeniden yazım türüdür. Bunun nedeni çevirinin yazarının ve söz konusu 
ürün veya ürünleri başka bir kültüre taşıyabilme özelliğidir. Bunu da, ya-
zarın, ürün veya ürünlerini ait olduğu kaynak kültürün çok daha ötesine 
ulaştırarak gerçekleştirir. (1992: 9)

Söz konusu yeniden işleme sürecinde, çevirmenin tüm dünya görüşü, 
ideolojisi ve tutumları, kültürel arka planı çeviriye dahil olur ve onunla bir-
likte hareket eder. Lefevere, (1992: 7) bunun ile ilgili olarak metni yeniden 
yazan kişi, bağlı bulunduğu egemen ideolojilerin dışına çıkıp da metni ha-
reket ettirebilme özelliğinden de bahseder. Bu durumda metni yeniden ya-
zan ait olduğu dönemin egemen ideolojileriyle ortaklık taşımamakta, tıpkı 
ideolojinin taşıyıcısı olan yazar gibi “ideolojik motivasyonlar”dan esinle-
nerek metni üretmektedir. Bu durumda çevirmen belirli dönemde ve kültür-
de egemen olan ideolojinin ötesinde kendini konumlandırıp, belirli ideolo-
jik bağlamda metni üretmektedir ve bu süreçte tıpkı yazar gibi çevirmen de 
ideolojinin taşıyıcısı olarak hareket edebilir, ancak bu ideoloji egemen olan 
ideolojiden farklı bir ideolojik düzleme işaret eder. Çeviri eyleminde, met-
nin hem yazarı hem de yeniden üreteni olarak çevirmen, hem egemen 
ideolojilerin hem de kaynak metin yazarının taşıyıcısı olabileceği gibi 
kendi ideolojik dinamikleriyle de metne yön verebilir.  Andrew Ches-
terman’ ın (1997: 44) da çeviri tanımlarıyla ilgili olarak bahsettiği14 “bir 
çeviri bir sanat eseri veya kopya çalışmasının yeniden üretilmesidir. Çeviri 
orijinale ihanet etmektir.” ifadeleri çevirinin hem doğası hem tanımı gereği 
ideolojik ve yeniden üretmeye uygun özelliklerine vurgu yapar. Çeviriye, 
bu açıdan yaklaşıldığında çevirmenin, tıpkı iletiyi taşıyan konuşmacı gibi 
davrandığı, kültürden, ideolojiden bağımsız hareket etmediği gibi kendi 
ideolojisinin taşıyıcısı da olabileceği ortaya çıkmaktadır. Ancak söz konusu 
ideolojiler için nasıl bir role sahip olursa olsun, metni yeniden üreten ola-
rak “çevirmen” karşımıza çıkmaktadır. Lefevere, (1997: 9) “yeniden yazım 
manipüle eder, hem de bunu etkili bir biçimde yapar,” vurgusuyla aslında 
çevirmenin, tarih boyunca kutsal olarak kabul edilen, ilk çalışmalarda söz-
13 André Lefevere, Translation, Rewriting and Manipulatio nof Literary Frame, London and New 
York, Routledge, 1992.
14 Andrew Chesterman, Memes Of Translation, The Spread of Ideas in Translation Theory, 
Amsterdam/Philadelphia, John Benjamins Publishing Company,1997.
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cüğü sözcüğüne, (Kutsal kitap çevirileri-word for word) basit bir yöntemle 
çevrilen kaynak metin için işlevine dikkat çekmiştir. 

4. İletişimsel Bir Etkinlik: “Feminist Çeviri”

Yukarıdaki bölümlerde Habermas’ın iletişimsel eylem kuramı ve ileti-
şimsel bir eylem olarak çeviri üzerine odaklanılmıştır. Bir önceki bölümde 
çevirinin yeniden üretim eyleme dayalı iletişimsel boyutuna değinilmiştir, 
bu bölümde de bu yeniden üretim süreci üzerinden feminist çeviri ve ileti-
şim aracı olarak ortaya çıkışı üzerine yoğunlaşılacaktır. 

4. a. “Feminist Çeviri” Kavramı  

Feminist çeviri, bir yeniden üretim süreci olarak düşünülmesinin yanı 
sıra ideolojik yanı güçlü bir çeviri olgusuna da işaret eder gibidir. Sher-
ry Simon’ın, feminizmin ana sorunlarının çeviribilim için esin kaynağı 
oluşturduğu ve bu şekilde bir disiplinlerarası incelemenin olanaklılığının 
izlerini takip ettiği Gender In Translation çalışması15 bu bağlamda öne çık-
maktadır. Simon (2005: 8), çalışmasında temel olarak şu sorulara cevaplar 
aramaktadır: “Toplumsal, cinsel ve tarihsel farklılıklar dilde nasıl ifade 
edilir ve bu farklılıklar kültürlerarası alana nasıl aktarılır? Ait oldukları hi-
yerarşik düzende daha güçlü terimlerle ilişki kuran kadınlar ve çevirmen-
lerden nasıl bir sadakat beklenmektedir?” Çevirmenin; metni yeniden üre-
tip ona yön verirken dili kültürel bir araç olarak görerek kavramsal, cümle 
ve sözcük düzeyinde egemen olan ifade biçimlerini değiştirme yöntemi, 
çevirinin manipülatif ve ideolojik doğasından farklı bir şeyi ifade etmez. 
Tıpkı Lefevere gibi Simon da çevirinin bu manipüle eden yanından bah-
sederken çevirmenin egemen kodları harekete geçirip değiştirebildiğine, 
bir tür yönlendirme gücüne vurgu yapmaktadır.  Bu duruma ilişkin olarak 
Chesterman (1997: 190), Peter Newmark’ın (1988: 211) bu dilin mevcut 
cinsiyetçi kalıplarından uzak olarak çevirmenin ahlaki sorumluluğunun ol-
duğu ve aldığı çeviri kararlarıyla, cinsiyetçi (sexist) yapının ancak kısırlaş-
tırılarak, örneğin yapı he ise (erkek için “o” kişi adılı) ya nötr bir seçimle 
ya da adılın çoğul halini seçerek, nötrleştirileceğinden bahseder16:

15 Sherry Simon, Gender In Translation, Cultural identity and politics of transmission, London, 
Taylor&Francis or Routledge, 2005.
16 Peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentice Hall,1988.
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Böyle bir durumda çevirmen; ilgili normu bozup yerine daha radikal bir 
biçimde, orijinalinden çok ayrı olarak daha az cinsiyetçi bir tasarıyla çeviri 
etkinliğini gerçekleştirir. Ancak böyle bir etkinlik, cinsiyetçi dili normal 
olarak gören okuyucunun beklenti normunu karşılamayacaktır. Yine de çe-
virmen bu bağlamda, yeni bir beklenti normları oluşturmaya yönelecektir. 
Bu normlar da cinsiyetçi olmayan bir oluşum olacaktır. Newmark böyle bir 
değeri eşitlikçilik olarak yorumlar, bu nedenle bu yaklaşım bizim için bir 
eşitlik ifade eden bir manifestodur. (Chesterman, 1997: 190-191)

Chesterman, Newmark’tan esinlenerek üzerine düşündüğü feminist 
çeviri etkinliğinin yukarıda Newmark’ın bahsettiği cinsiyetçi yapıların 
bozulması ve kaynak metnin beklenti normlarının değiştirilmesi etkinli-
ğinin bir adım ötesinde olarak yorumlar. “Öncelikle orijinal (“eril”) met-
nin, metinden sökülmesini amaçlayan feminist çeviri etkinliği bu eyle-
min ötesine geçer. Örneğin, bu eylemde yalnızca cinse özgü eril kalıplar 
metinden atılmaz aynı zamanda onların yerine dişil olana özgü kalıplar 
gelir.” (Chesterman, 1997:191) Dolayısıyla böylesine bir etkinliği radikal 
bir çeviri eylemi olarak yorumlar ve feminist çeviri etkinliğinin özgül ya-
pısını açıklar. “Yaptığım çeviri, kadınlar için konuşan bir dilin oluşmasını 
amaçlayan politik bir etkinliktir;” (Gauvin, 1989: 9) ifadesinden hareketle 
Simon (2005: 14) çalışmasında iletişimsel açıdan tam da radikal bir çeviri 
etkinliği olarak feminist çeviriyi betimleyen bir yazarı örneklemiş olur ve 
bu yazar yaptığı çeviriyi “politik bir etkinlik” olarak tanımlar ve kadınlar 
için konuşan bir dil oluşmasını istediği bir eylem olarak görür. Sonucun-
da metin, dişil bir dil sonucu yeniden üretilmiş ideolojik bir metne işaret 
edecektir. Doğal olarak yukarıdan hareketle feminist çeviri etkinliği için 
üç aşamadan bahsedebilmek mümkün, bunlardan ilki; orijinal metinde 
eril dil göstergelerinin saptanması, ikincisi; orijinal metinde saptanan 
eril, cinsiyetçi dil göstergelerinin nötrleştirilmesi (kaynak metnin üre-
timi) üçüncü olarak da; metinden atılan eril dil göstergesinin yerine 
dişil dil göstergelerinin çeviri metne yerleştirilmesi (feminist çeviri et-
kinliği) süreçleridir.

4.b. Alternatif Bir Deneme: “Feminist Çeviri” Etkinliği 

Feminist çevirinin nasıl bir süreç üzerinden ilerlediği yukarıdaki bö-
lümde tartışılmıştı. Bu bölümde de kısa bir feminist çeviri örneği denen-
meye çalışılacaktır. Seçilen metin bir haber metni olup, belgesel fotoğrafçı 
Kemal Vural Tarlan’ın “kimlik” olarak Suriyeli mülteci kadınlarla ilgili, 
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Radikal 2’de yayınlanan “Erkek Savaşıyor Kadın Eziliyor” başlıklı ha-
berinden17 bir bölümdür. Yukarıdaki süreçler orijinal metne uygulanmaya 
çalışılacaktır.

“Erkek savaşıyor, kadın eziliyor

02/03/2014 02:00

BM Nüfus Fonu’nun 2014 Ocak’ta açıkladığı rakamlara göre 2013’te 38 
binden fazla Suriyeli, cinsel saldırı ya da toplumsal cinsiyete dayalı şiddet 
mağduru olarak BM’den yardım istedi
Haber: NAFİSA ELSABAGH*/ / Arşivi
KEMAL VURAL TARLAN** / Arşivi
Suriye’de ve Suriyeli mültecilerin sığındıkları ülkelerde çalışmalar yapan 
Birleşmiş Milletler ile uluslararası ve yerel sivil toplum örgütleri, “Teca-
vüzün Suriye iç savaşının bir parçası haline geldiğini” rapor ediyorlar. 
Uluslararası insan hakları örgütleri, ülke genelinde, binlerce kadının, re-
jim güçleri ve muhalif silahlı militanlar tarafından “toplumsal cinsiye-
te dayalı şiddet” riski altında olduğunu, tecavüz ve cinsel şiddete maruz 
kaldıklarını belirtiyorlar. 

İlk olarak orijinal metinde cinsiyete yönelik göstergeler saptanmış ve 
koyu ile gösterilmiştir.
         
 1. “Erkek savaşıyor, kadın eziliyor (O.M.)
 2.  cinsel saldırı ya da toplumsal cinsiyete dayalı şiddet mağduru (O.M.)
 3.Uluslararası insan hakları örgütleri, ülke genelinde, binlerce kadının, 
rejim güçleri ve muhalif silahlı militanlar tarafından “toplumsal cinsiye-
te dayalı şiddet” riski altında olduğunu, tecavüz ve cinsel şiddete maruz 
kaldıklarını belirtiyorlar. (O.M.)

Yukarıdaki cinsiyete dayalı söylemsel göstergelerden hareketle, feminist 
çeviri etkinliğinin ikinci sürecinde feminist çeviri kuramına uygun bir biçim-
de kaynak metin, orijinal metinden hareketle eril olan dilin aktif yapısı bozu-
lup, dişil olanın yerine konması yöntemiyle yeniden üretilmeye çalışılacaktır. 

17 Kemal Vural Tarlan, Erkek savaşıyor, kadın eziliyor, Radikal 2,  2 Mart 2014 (çevrimiçi) 
http://www.radikal.com.tr/radikal2/erkek_savasiyor_kadin_eziliyor-1178961, (01.01.2015).
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1. Şiddetin adı: Erkek, Direnenin adı: Kadın (K.M)
2. Erkeğin uyguladığı cinsel saldırı ya da toplumsal cinsiyete dayalı şidde-
te boyun eğmeyen kadın (K.M.)
3. Uluslararası insan hakları örgütleri, rejim güçleri ve muhalif silahlı 
militanlardan oluşan erkek egemen sistemin ülke genelinde kadına “top-
lumsal cinsiyete dayalı şiddet” uyguladığı, binlerce kadının da yine bu 
erkek otoriter sistemin tecavüzüyle ve cinsel şiddetiyle mücadele etmek 
durumunda kaldıklarını belirtiyor. (K.M.)

Yeniden üretilen metinden hareketle üçüncü ve son bölümde artık fe-
minist çeviri etkinliğinin gerçekleşmesidir. Cinsiyetle ilgili göstergeler 
saptanıp, eril göstergeler bozulma veya atılma yöntemiyle yerlerine dişil 
olan bir yapı, göstergeler düzlemi metne yerleştirilip sonra feminist çeviri 
etkinliği için uygun bir dil ortaya çıkarılmaya çalışılmıştır, burada ikinci 
süreçte İngilizce olarak çevrilip de ondan sonra feminist çeviri gerçekleş-
tirilebilir. Yeniden üretilen orijinal metin (kaynak metin) feminist çeviri 
etkinliğinden sonra aşağıdaki biçimde ortaya çıkacaktır:

1. Şiddetin adı: Erkek, Direnenin adı: Kadın (K.M.) 
 Name of violence: Man, Name of Resistant: Woman (E.M.)
2. Erkeğin uyguladığı cinsel saldırı ya da toplumsal cinsiyete dayalı şidde-
te boyun eğmeyen kadın (K.M.)
The woman, who never gives in sexual attacks and gender (toplumsal cin-
siyet) based violence practiced by man (E.M.)
 3.  Uluslararası insan hakları örgütleri, rejim güçleri ve muhalif silahlı 
militanlardan oluşan erkek egemen sistemin ülke genelinde kadına “top-
lumsal cinsiyete dayalı şiddet” uyguladığı, binlerce kadının da yine bu 
erkek otoriter sistemin tecavüzüyle ve cinsel şiddetiyle karşı karşıya kal-
dıklarını belirtiyor.  (K.M.)
International Associations of Human Rights declare that man-dominant 
system that is constituted of regime powers and opposing armed mili-
tants commit “gender based violence” against woman countrywide and 
so thousands of women encounter rape and sexual violence used by this 
man-dominant system. (E.M.)

Yukarıdaki örnekten hareketle bir dilin kodlarının başka dilin kodla-
rıyla aktarıldığı feminist çeviri etkinliğini gözlemeyebilmek mümkündür. 
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Buradan hareketle feminist çeviride üç süreç ortaya çıkmıştır: 
-İlk süreç: Orijinal haber metnindeki cinsiyetçi göstergelerin sap-
tanması 
-İkinci Süreç: Orijinal metnin yeniden yazılarak kaynak metin 
elde edilmesi
-Üçüncü ve Son Süreç: Kaynak metin ölçüt alınarak metnin bir dilden 
başka bir dile aktarımı olan gerçek çeviri etkinliğinin gerçekleşmesi, erek 
metnin ortaya çıkmasıdır. Bu yöntemin süreçleri, Peter Newmark, And-
rew Chesterman, André Lefevere ve Sherry Simon’ın önceki bölümlerde 
bahsedilen çeviriye ve feminist çeviriye bakış açıları temelde ölçüt alına-
rak onların ve iletişim üzerine düşünen diğer bazı araştırmacıların (Teun 
A.van Dijk gibi) bakış açılarıyla uyumlu bir biçimde ilerlenerek çeviri ger-
çekleştirilmiştir.

4.c. “Niyet” Kavramı ve Feminist Çeviri Etkinliği

Önceki bölümlerde iletişimsel eylem kuramı açısından “niyet” kav-
ramının nerede olduğu üzerine düşünülmüştü, bu bölümde de feminist 
çeviri açısından nerede durduğu gösterilmeye çalışılacaktır. Bu sürecin 
iletişimsel bir eylem olduğu düşünüldüğünden yukarıdan hareketle femi-
nist çeviri etkinliğinin öncelikle dil, iletişim ve anlaşma üzerine kurulu 
olduğunu yukarıdaki kuramcıların belirttiklerinden anlayabilmek zor de-
ğil. Özellikle metni alımlayanın beklentileri, mevcut dilin atılması yerine 
başka bir dilin konması ve yeniden üretilmesi sorunları üzerine 4.a. bölü-
münde değinilmişti. Sonrasında, çeviri metnini okuyan alıcı, metinle nasıl 
bir ilişki kurup onu anlayacak ve kaynak metinle çeviri metni arasında 
nasıl bir ilişki kuracak sorusu bu süreçte ortaya çıkmaktadır. Kaynak me-
tin, çevirinin ardından nerede duruyor olacak? Simon’un (2005: 15) çalış-
masından hareketle bunu aslında orijinal metin yazarının ideolojisiyle çe-
virmenin ideolojisini birleştiren bir niyet taşıdığını görebilmek mümkün, 
özellikle de “orijinal metni bozma değil, orijinal metnin niyetini geliştir-
me ve yayma anlamına geldiği” ni belirtmesi yazarın niyetinin, örtük ide-
olojisinin görünürlüğü açısından önemlidir ki öyle olmasa bile Gauvin’in 
bahsettiği gibi politik bir etkinliğe işaret eden feminist çeviri etkinliğinde 
çevirmen, kendisi konuşan ve içerisinde çeviri olan politik eylemi ger-
çekleştiren kişi olacaktır. Habermas’ın (2001:307) iletişim modelindeki, 
“..çıkarım yoluyla işlenmesi üzerinden belirli bir görüş oluşturması ya da 
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belirli niyetleri kavramasını sağlaması” gibi, feminist çeviri etkinliği de 
iletişimsel bir süreç olarak bir niyete sahip olarak gerçekleştirilecek ve“…
yani dilsel araçları manipülatif bir biçimde kullanarak, kendi istediği bir 
davranışta bulunmasını sağlaması ve böylelikle onu kendi eylem başa-
rısı için araçsallaştırması gibi” (Habermas 2001: 307), feminist çeviri-
nin manipülatif yani, çevirmenin dili ve eylemi sorunsallarıyla iletişimsel 
eylem kuramı uygun düşmektedir. Özellikle iletişimsel kuramda niyet 
kavramı üzerinden yukarıda belirtilen yer; önceki bölümlerden hareketle 
feminist çeviride uygun olarak ilerleyen; niyet, dil, manipülatif kavram-
larına açıklama getirir gibidir. Bu bağlamda kaynak metin araçsallaştırı-
lırken, söz konusu dil çevirmen tarafından manipülatif bir biçimde kendi 
niyetine yönelik kullanılmış olur. Gauvin’in (Simon 2005: 14) çevirmen 
olarak yaptığı etkinlik yani kadınlar için ve kadınların diliyle konuşan bir 
çeviri ile bahsettiği, bu durumla tutarlılık gösterir. 

4.d. Feminist Çeviride “Özne” Olarak Çevirmen

Feminist çeviri etkinliğinde çevirmenin önemi tıpkı iletişimsel eylem 
kuramın günlük konuşma dilinin belirleyicisi olan “konuşucu” kadar öne 
çıkar, bu durumda çevirmen söz konusu ileticiyi taşırken, aynı zamanda 
onu yönlendirir ve harekete geçirir. Böylesine bit ekinliğin orijinal metnin 
“niyet” inin geliştirilmesinin ve yayılmasının sağlanmasıyla örtüşen yanı, 
mevcut dili önce bozan sonra dönüştüren olarak çevirmenin eylemi bağ-
lamında önemlidir. Bir tür niyetin ortaya çıkışı olarak görülmüş olsa da 
en nihayetinde yapılan eylem radikal bir yana sahip olmakla birlikte po-
litiktir.  Feminist çevirmen orijinal metne “müdahale” ederek bu etkinliği 
gerçekleştirmiş olur:

Böylesine bir etkinlikle feminist çevirmenler kendi politik ve yorumlayı-
cı bakış açılarına kayıtsız kalmaksızın, metne müdahale yoluyla çeviriyi 
gerçekleştirirler. Bu durumu gerçekleştirerek çevirmen esasında, orijinal 
metnin “içeriği” yle çeviri metnin “içeriği” arasında farklılık oluşturmuş 
olur ve dolayısıyla çevirinin bu şekilde bir ortaya çıkışıyla; çeviri sürecine 
dair parametreler ve artık yeni bir ortama sahip çevirinin nasıl bir işleme 
tabii tutulduğu da görünürlük kazanır. (Simon 1996: 29)

Simon’un yukarıda bahsettikleri, feminist çeviride artık ortaya çıkan 
metnin temelde çevirmenin zihniyle, ideolojisiyle şekillenmiş metin oldu-



İ.Ü. Çeviribilim Dergisi, Sayı: 9 (2015/1) s. 31-53 
I.U. Journal of Translation Studies, Issue: 9 (2015/1) p. 31-5350

ğuyla ilgilidir. Artık bu süreçten sonra kaynak metnin, içeriği çevirmenin 
katılımıyla hatta müdahalesiyle yeni ve özgün bir yerde konumlanacaktır. 
Çevirmene özellikle işaret ettiği bu bölümde Simon, metinde artık bu met-
ne dahil olan, doğrudan metni etkileyen ve dönüştüren yeni bir katılımcı-
dan bahseder gibidir. Bu bağlamda artık bu katılımcı kendi yaptığı etkinlik 
için “konuşucu” o metni doğrudan kendi düşünceleri ve dünya görüşüy-
le yönlendiren ve de etkileyen çevirmenden başkası değildir. “Yaptığım 
çeviri,….politik bir etkinliktir,” diyen Gauvin, metin üzerinden çevirmen 
kimliğiyle dinleyiciyle konuşmuş olur ve bunun sonucu olarak kendisi bir 
konuşucu olarak belirirken iletişimsel eylemi yönlendiren “özne” olarak 
ortaya çıkar. Feminist çeviri için“…Orijinal metnin niyetini geliştirme 
ve yayma” olma fikrini vurgulayan Simon, (2005: 15) dilin mevcut erilli-
ğinin bozulup yerine dişil unsurların yerleştirilmesini ve radikal bir etkin-
lik olduğunu varsayan etkinliğin doğasında çevirmen dili bozuma uğratma 
yetkisine sahiptir. Öyle ki Author (yazar) sözcüğünü bozup auther yapa-
bilme gücüne sahip olduğunu belirtirken Lefevere (1997: 191) çevirmenin 
artık doğrudan özneleştiği bir süreci işaret eder. Konuyla ilgili olarak Gül-
nur Acar-Savran çalışmasında18 şunları belirtir: 

Bu yanılsamayı yıkacak, ikili karşıtlıkların dilin farklılıklara dayalı devini-
mini sabitleştirmeye çalışan boş çabasını aşacak ilke olarak ise “diffféran-
ce” ı önerir Derrida. Farklılık kavramının Fransızcasını (différence) boza-
rak oluşturduğu bu terimle bir yandan farklılıklara dayanan göstergelerin 
ve anlamların sürekli bir devinim içinde olduğunu, öte yandan da bundan 
dolayı anlamın hep ertelendiğini  (Fransızcası différer) ifade etmeye çalışır. 
“Différance” ilkesinin rehberliğinde gerçekleştirilecek “yapıbozumu” ise, 
Derrida’nın bir metindeki, bir yazıdaki tutarsızlıkları yüreklilikle ortaya çı-
karma faaliyetine verdiği addır. Yazarın savunduğu yöntem, tek, bütüncül 
bir anlam bulma (boş) çabası yerine, bu tutarsızlıkların, anlam deviniminin 
içinden geçmektir. (2006: 21)

Yukarıdan hareketle bu “farklılık” önermesi feminist çeviride konuşan, 
dili bozma, değiştirme gücüne sahip olan (author yerine auther) çeviri-
de “farklı” içeriği harekete geçiren özne olarak çevirmen karşımıza çıkar. 
Hareket eden, iletiyi dönüştüren ve ileten artık hem “konuşucu” hem de 
“özne” olarak çevirmendir. Metnin niyetini genişletip yayarken çevirmen, 
dili; yapı-sökümü yöntemiyle (différance-différence gibi auther-auther) 
önerileri; feminist çeviri etkinliğine uygun olarak görünür kılar. Çevirme-

18 Gülnur Acar –Savran, Özne- Yapı Gerilimi Maddeci Bir Bakış, İst: Kanat Kitap, 2006.
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nin, çevirinin doğası gereği ikinci konuşucu olarak düşünülebilen yanı, fe-
minist çeviri etkinliğiyle birlikte artık metinde ilk konuşucu olarak ortaya 
çıkar ve çeviri eylemi boyunca, dil, anlam sorunsalları üzerinden alternatif 
bir dilin ve belki de öznenin yollarını arar.19 

SONUÇ

Habermas’ın İletişimsel Eylem Kuramı, dili ve iletişime katılan tüm un-
surları anlamlandırabilmek, süreçteki rasyonel ilişkinin nasıl ilerlediğini 
kavrayabilmek ve pragmatik evrensel bir dilin olanaklılığını sorgulayabil-
mek açısından öne çıkan bir kuramdır. Çeviri de bu açıdan; iletişimsel bir 
sürece işaret etmesinin yanı sıra, yine dil ile gerçekleşen kültürlerarası bir 
aktarım eylemidir. Habermas’ ın iletişim kuramı ile çevirinin pratikteki ve 
teorideki ortaklığı iletişimsel doğaları açısından örtüşmektedir. Bu süreçte, 
iletişimsel eylemi gerçekleştiren ve iletişimin doğrudan sağlayıcısı olarak 
ortaya çıkan “konuşmacı” artık çevirmendir. Ancak, buradaki önemli husus, 
çevirmenin ilk değil ama ikinci “konuşucu” olarak bize konuşmakta ve met-
ni aktardığı gerçeğidir. Feminist çevirinin ve kuramının doğası çevirmenin 
metne doğrudan müdahalesini, içeriğini ve dilini bozarak, ekleyerek farklı-
laştırmasını gerektirdiğinden bu etkinlikte çevirmen, iletişimsel kuramdaki 
gibi “konuşucu” nun kendisi olmuştur. Yapılan çeviri radikal bir etkinlik ol-
duğundan ve metni tamamen yeniden ürettiğinden, çevirmenin bu etkinlik 
sırasında bir “özne” gibi hareket etmek durumunda olduğu ortaya çıkmıştır. 
Judith Butler’ın (2014: 43) cinsiyetle ve feminizle ilgili eleştiriler getirdi-
ği çalışmasının içerisinde feminist özne ve dil sorunsalı üzerine düşündü-
ğü bölümde “feminist kuramda, kadınların tümüyle ya da yeterince temsil 
eden bir dilin geliştirilmesi” tartışması öne çıkmaktadır. İktidar, sistemler ve 
dil bağlamında, “Wittig’in dilin kadınları ikincil kılma ve dışlama gücünün 
farkında” olduğuna yönelik açıklama (Butler 2014: 79), çalışmada yapılan 
çeviri etkinliğinin sadece bir alternatif deneme olarak düşünülmesi gerekti-
ğini de unutturmamalıdır. Çevirmenin yeniden ürettiği bu eylem ve içeriği 
her ne kadar radikal bir yere işaret etse de, dilin diğer dinamiklerle ilişkisi 
düşünüldüğünde, ne kadar dişil bir dil mümkündür sorusu da bu bağlamda 
gözden kaçmamalıdır. Buna rağmen hem feminist çeviri kuramında hem de 

19 Feminizmin temel meselelerinden olan özne sorunsalı; çok fazla kategori içerdiğinden bu 
bölümde özellikle dil ve çeviri ekseninde ilerlemiştir ve bu çalışma çerçevesinde başka bağlamlarda 
incelenmeyecektir.
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iletişimsel eylem kuramında; dünya görüşü ve ideoloji sorunsallarının ve 
“niyet” kavramının ortaklığı dikkat çekmiştir. 
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INTERPRETING WITHIN THE EUROPEAN QUALIFICATIONS 
FRAMEWORK:

TURKISH EXPERIENCE WITH THE NEW NATIONAL 
STANDARDS

AVRUPA YETERLİLİKLER ÇERÇEVESİ BAĞLAMINDA SÖZLÜ ÇEVİRİ: 
YENİ TÜRKİYE`NİN YENİ ULUSAL STANDARTLAR DENEYİMİ

Esra ÖZKAYA*

Öz
Yaşam Boyu Öğrenime yönelik Avrupa Yeterlilikler Çerçevesi yöner-

gelerinin uygulama süreci Türkiye’ de 2013 yılının Ocak ayında başladı. 
Bu sistem temel alınarak ilgili paydaşların katılımıyla Türkiye Çevirmen 
Meslek Standardı taslağı hazırlandı. Bu meslek standardı, gelecekte mey-
dana getirilecek Yeterliliklerin temelini oluşturacak nitelikte bir belge. Tas-
lak standardın oluşturulması meslekte profesyonelleşme ve kurumsallığın 
sağlanmasına giden yolda önemli bir kilometre taşı ancak titizlikle üzerine 
eğilinmesi gereken birkaç factor bulunmakta. Bu konulardan biri de, yazılı 
ve sözlü çevirinin aynı standart tarafından temsil edilip edilemeyeceği ve 
bunun hangi dereceye kadar başarılabileceği sorusu. Bu makale Türkiye’ 
de standart yazım sürecini kısaca inceleyerek yazılı ve sözlü çevirinin örtü-
şen ve farklılaşan yönlerini betimleyici ve açıklayıcı bir yöntem izleyerek 
inceleyecek ve bu sorulara yanıt arayacaktır.

Anahtar sözcükler: Mesleki yeterlikler, yazılı çeviri, sözlü çeviri, 
mesleki yeterlikler çerçevesi, mesleki standartlar

Abstract
In Turkey the implementation of European Qualifications Framework 

guidelines for Life Long Learning was initiated in January 2013. Based on 
this system, the Turkish document “National Standards for Professional 
Translators and Interpreters” was drafted with the participation of 
relevant stakeholders. This professional standard will form the basis of 
the Qualifications to be drafted in the future. The drafting of the Standard 
is a significant milestone on the path to the professionalization and 

* Arş. Gör. Dr.- İstanbul Üniversitesi, Çeviribilim Bölümü, İngilizce Mütercim  Tercümanlık 
Anabilim Dalı, İstanbul/Türkiye
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Translation and Interpreting, Istanbul/Turkey



İ.Ü. Çeviribilim Dergisi, Sayı: 9 (2015/1) s. 55-68 
I.U. Journal of Translation Studies, Issue: 9 (2015/1) p. 55-6856

institutionalization of the profession; however there is a number of factors, 
which need to be considered meticulously. One of these issues is whether 
translation and interpreting can be reflected together in the same set of 
standards and to what extent this could possibly be achieved. This paper 
attempts to look at the process of standard drafting in Turkey followed by 
a review of the two acts with their overlapping and differing aspects by 
means of a descriptive and exploratory method.

Keywords: Professional qualifications, translation, interpreting, 
professional qualifications framework, professional standards

1. Introduction

Every profession needs its own standards by means of which the actual 
performance could be measured against. These standards should be based 
on the inherent values, principles, ethical considerations and other aspects 
that constitute the ensemble, which makes up the profession itself. 

Such standards serve to guide and navigate the professionals in terms 
of the working standards as well as equipping them with the tools and 
instruments they need in order to benchmark the profession itself. By 
this means, they can, for instance, understand whether they meet the 
requirements of a given profession or are simply below a minimal level.

It is possible to state that the standards in a given profession ensure 
that a certain level of quality is retained and that the members belonging 
to that particular group behave in line with the rules and norms hence the 
regulatory feature of the standards. 

Within this framework, the purpose of this paper is two- fold: first, it 
aims to offer some background information on the European Qualifications 
Network followed by the drafting and implementation process of National 
Standards for Translation and Interpreting in Turkey. 

Secondly, the paper intends to open up a discussion on the reflection of 
these two activities in the same set of standards. In this sense, the paper 
attempts to discuss whether both translation and interpreting acts could be 
possibly represented under the same overarching title. 
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The methodology that is utilised for the purposes stated above will 
be descriptive and exploratory, which will enable us to first look into the 
qualifications in Europe to be followed by the Turkish case. 

2. European Qualifications Framework

The European Qualifications Framework guidelines for Life Long 
Learning were adopted by the European Parliament and the European 
Council with the Recommendation on the establishment of the European 
Qualifications Framework for lifelong learning in April 2008.

As a country that has been maintaining accession negotiations with 
the European Union for more than a few decades; Turkey has launched 
coordinated efforts for the implementation of these guidelines. 

In order to lay the necessary foundation and structure for the context, it 
would be useful to have a look at the Framework (EQF) first.

“The European Qualifications Framework (EQF) is a common European 
reference framework. It acts as a translation grid and it links countries’ 
qualifications systems/framework. It covers qualifications at all levels and 
in all sub-systems of education and training (general and adult education, 
vocational education and training as well as higher education). Its main 
role is to make qualifications more readable and understandable across 
different countries and systems. In close cooperation with the European 
Commission, European Center for the Development of Vocational 
Training CEDEFOP provides analytical and coordination support for the 
implementation of the EQF and carries out a number of comparative studies 
and analyses on issues related to the implementation of the framework 
at EU, national and sectoral level.” (http://www.cedefop.europa.eu/EN/
about-cedefop/projects/european-qualifications-framework/european-
qualifications-framework.aspx, 2 September 2015).

Within the structure of EQF, there are eight essential reference levels that 
have been designated within the format of learning outcomes comprised of 
the following:
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1) knowledge 
2) skills 
3) competence 

These learning outcomes are basically what are expected of every learner 
at the end of the learning process in terms of knowledge and internalization. 
To be able to implement the European Qualifications Framework, countries 
develop their own national qualifications frameworks (NQF). 

The European Qualifications Framework bears special significance 
since it essentially functions in order to render such qualifications easier 
to read and understand across different systems and countries. This is 
particularly important in terms of supporting and leveraging the cross-
border mobility of labour and knowledge across Europe. 

As stated above, the European Parliament and the Council adopted the 
Recommendation on the European Qualifications Framework for lifelong 
learning on 23 April 2008. There were two main deadlines set for its 
implementation:

Countries have been invited to refer their national qualifications 
systems to the European Qualifications Framework by 2010 and introduce 
a reference to the European Qualifications Framework levels in all new 
qualifications certificates and diplomas by 2012.

“20 EU Member States (AT, BE-FR, BE-VL, BG, CZ, DE, DK, EE, 
FR, HR, IE, IT , MT, LT, LU, LV, NL, PL, PT, SI, UK) and a candidate 
country (IS) have referenced their qualification levels to the EQF and 
presented the referencing reports to the EQF Advisory group”. (http://www.
cedefop.europa.eu/EN/about-cedefop/projects/european-qualifications-
framework/european-qualifications-framework.aspx, 2 September 2015).

It should be noted that development and drafting of the national 
qualifications framework is an essential module of the European 
Qualifications Framework implementation as these are acting as 
instruments to assist the “referencing of national qualifications systems to 
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the European Qualifications Framework and are increasingly considered 
by Member States as tools supporting national reforms and coherent 
lifelong policies. National Qualifications Frameworks play a key role in 
promoting the use of a learning outcomes approach as well as in addressing 
barriers between vocational education and training and higher education.” 
(European Higher Education Area, EHEA, http://www.ehea.info/article-
details.aspx?ArticleId=69, 4 September 2015). 

3. National Qualifications Framework

Within the structure of the European Qualifications Framework, the 
participating countries will be drafting their own National Qualifications 
Frameworks under which separate standards will be prepared with respect 
to every field. 

“All countries of the European Higher Education Area have committed 
to developing national qualifications frameworks compatible with the 
overarching framework of the European Higher Education Area by 2010. 
This commitment was undertaken in 2005, and the 2007 stocktaking report 
reasonably showed that this is an area where considerable work remains 
to be done”. (http://www.ehea.info/article-details.aspx?ArticleId=69, 4 
September 2015). 

National qualifications frameworks designate all of the higher education 
qualifications based on the education system. For instance, they draw out 
what might be expected from a particular learner to know and do based on 
the qualifications or the learning outcomes so that such qualifications are 
acknowledged between different systems hence the mobility of learners 
within this overarching network. 

The responsibility of drafting and developing the national qualifications 
frameworks belongs to the competent public authorities in respective 
countries. However, this should not create the impression that this is a mono-
lateral process, merely written out by the relevant public authorities but 
rather a multilateral and continuous dialogue and collaboration involving 
the different stakeholders from every field; such as students, higher 
education institutions, employees and employers. As also recommended 
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by EHEA- The European Higher Education Area- “the development 
of national qualifications frameworks should therefore include broad 
consultations”. (http://www.ehea.info/article-details.aspx?ArticleId=69, 4 
September 2015). 

The development process of national qualifications frameworks can be 
summarized as such:
First national qualifications frameworks will be drafted followed by 
the testing and self-certification steps. By self-certification it is meant 
that each country`s competent authorities will look into and verify that 
national frameworks are aligned with the European Higher Education Area 
Framework which is the overarching structure. It should be emphasized 
that the self-certification step should also include external expert reports. 
In the following step the self-certification reports are published and shared 
among the members of European Higher Education Area. 

4. Turkish National Qualifications Framework

In Turkey, in compliance with the Law on Professional Qualifications 
Authority No 5544, Article 23/A, Turkish Professional Qualifications 
Authority is the authorized institution to carry out the necessary steps and 
procedures in terms of developing, drafting and updating the National 
Qualifications Network. Based on this particular article of the Law, Turkish 
Professional Qualifications Institution (Türkiye Mesleki Yeterlilik Kurumu) 
set up the National Qualifications Framework Development Committee 
comprised of Ministry of National Education, Higher Education Council 
and representatives of Turkish Professional Qualifications Institution 
to take the relevant decisions in the drafting and development of the 
professional qualifications. 

The planning and development activities of the process for the Turkish 
National Qualifications Framework have been conducted by the working 
groups established by Turkish National Qualifications Framework 
Preparation Commission and Turkish National Qualifications Framework 
Advisory and Evaluation Platform. (Mesleki Yeterlilikler Kurumu, http://
www.myk.gov.tr/index.php/tr/ulusal-yeterlilikler/217-ulusal-yeterllk-
cerceves-uyc, ref no: 12UMS0274-6, 4 September 2015,). 
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The Turkish Qualifications Framework Consultation Document 
prepared by the working groups was submitted to the Advisory and 
Evaluation Platform comprised of 80 institutions then transformed into 
the final TQF Document based on the opinions and suggestions of the 
representatives. 

As an integrated structure allowing the classification of qualifications 
in Turkey, this framework has been designed to cover all the qualifications 
that will be gained through general vocational and academic education and 
training programs as well as other learning modes and modalities. 

The national qualifications include the following aspects (http://www.
myk.gov.tr/index.php/tr/ulusal-yeterlilik-tanm-ve-cerii\, 5 September 
2015):

- The name and level of the qualification
- The objective of the qualification
- The professional standard which forms the basis for the qualification, 

Professional standard units/duties or qualification units,
- Eligibility criteria for the standard
- The learning outcomes and success criteria on the basis of qualification
- The measurement, evaluation and evaluator criteria to be applied for 

the acquisition of the qualification
- Validity period for the qualification certificate, renewal conditions, 

conditions on the supervision of the certificate owner
- The institution/ authority that developed the qualification and the 

Sector Committee that verified the qualification 

 It should be noted that the national qualifications are drafted on the 
basis of national professional standards and/or international professional 
standards. 
 According to Turkish National Professional Qualifications Institution 
the national qualifications are drafted as a result of collaborative efforts by 
a number of stakeholders that include:

- the education and training institutions
- authorized certification bodies
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- the organizations that had submitted a pre-application to the institute 
for authorization

- the organizations that have prepared a national professional standards
- the professional organizations.

5. National Professional Standard For Translation & Interpreting

The field of translation and interpreting took place in the efforts of drafting 
professional standards and qualifications within the national framework. 

In the field of translation and interpreting, the national professional 
standard was published on 29th January 2013 in Turkish Official Gazette.1 
(www.myk.gov.tr, 5 September 2015). The level of this translation and 
interpreting standard is six; on a matrix of one to eight, which corresponds 
to the level six equal to undergraduate (Bachelor’s degree) level on the 
scale of European Qualifications Framework. 

It is important to note that the professional standard development 
working group was comprised of different stakeholders: namely the 
academy, NGO representatives and the National Qualifications Framework 
Authority representatives.2 In an attempt to ensure an inclusive and 
transparent drafting process, as many different parties as possible were 
invited to the coordination meetings. Once an initial version was created, 
related individuals and organizations were invited to deliver opinions 
and feedback about the standard. Despite some differences of opinions 
were voiced throughout the meetings; a common understanding has been 
reached in the form of a semi-final version of the standard. 

It should be also emphasized that the standardization process has not 
been finalized yet: the standard has been drafted and published however 
the steps to follow include structuring the professional qualifications based 
on these standards as well as the development of a set of objective criteria 
based on which the measurement and evaluation will be done. It has not 
been finalized either which institution/s or authority/ies will conduct the 

1 See www.myk.gov.tr, ref no: 12UMS0274-6. 
2 Boğaziçi University, Hacettepe University, Istanbul University, Bilkent University, Association 
of Translation & Interpreting Association (Turkey), Book Translators Professional Union, Turkish 
Conference Interpreters Association, All Translation Enterprises Association, Turkish Federation of 
the Deaf, EU Ministry Translation Coordination DG.
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measurement and evaluation as the responsibility of the working group 
has been only limited with the drafting of the standard. It is indicated in 
the last section of the Standard that measurement and evaluation will take 
place in the designated measurement and evaluation centres both in oral 
and written mode as well as theoretical and applied manner. No further 
information as to the methodology or the time frame of this third step in 
the process of National Qualification Framework has been provided. 

This aspect adds yet another layer of complication to a readily 
complicated matter. Researcher Betül Parlak from Istanbul University 
Department of English Translation and Interpreting Studies who also 
participated in the working group meetings of this standard states that the 
stakeholders who prepared this professional standard attempted to focus 
on the process of translation and interpreting and prepare a standard which 
would be favouring the professionals in the field to a great extent.3 One 
look at the full text of the Standard will prove this statement right; the 
standards seem to have been drafted in a way to reinforce the position of 
the practitioners in the field. 

It is also fair to say that the Standard emphasizes the translation and 
interpreting process rather than the product itself. According to Parlak, 
one of the reasons for a certain blockage in the process is the obligation 
to draft qualifications based on this particular standard. What we have at 
hand is a process-oriented standard; however the question awaiting to be 
answered is whether the product or the process itself will be measured and 
assessed. This issue continues to be a conundrum and remains to be seen 
in the near future. 

In addition, Parlak reports that, there has been a number of objections 
coming from the Professional Union of Book Translators who essentially 
argue that as translators they are the co-authors of the works they translate 
and just like one cannot measure or assess the qualifications of the original 
works thus their qualifications with respect to literary translation cannot be 
also measured or be subject to any sort of assessment and evaluation. This 
3 Betul Parlak, Mesleki Yeterlilik Kurumu’nun Meslek Standardı Bağlamında Türkiye’de 
“Çevirmen Meslek Standardı: Ölçme ve Değerlendirme ile İlgili Temel Tartışmalar, 
 https://www.academia.edu/4317687/MESLEKI_YETERLILIK_KURUMUNUN_MESLEK_
STANDARDI, s. 8. 5 September 2015
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argument seems to based on the ground that literary translation cannot be 
standardized and assessed. However, what they are perhaps overlooking 
is that the existence of a standard is not for labelling the translations and 
translators as right or wrong but to regulate the field and profession. 

All in all, the fact that a Turkish National Standard for Translation and 
Interpreting has been drafted and ensured the participation of the majority 
of the stakeholders should be considered a very positive step forward for 
the sake of the development in this field. There is a number of factors 
remaining to be seen such as the drafting of the qualifications or which 
center(s) or institution(s) will be in charge of the measurement and 
evaluation; which are as critical as the national standard itself. However it 
could be assumed that there is an existing structure on which the following 
steps could be taken and this would function as a starting point for the 
following phases to come.

6. Translation and Interpreting in the Same Standard

Another critical issue that should be touched upon in the Turkish 
Professional Standard is whether both translation and interpreting could 
or should be falling under the same headline and standard and whether the 
same standard could represent both of these activities.

 To start with, it should be noted that the name of the standard in Turkish 
is quite precarious. In Turkish ‘çevirmen’ can refer to both a translator and 
interpreter as a more generic or general name. The title of the Professional 
Standard is Çevirmen Standardi, which could be literally translated as the 
Translator Standard. However it is known that there have been a number of 
debates as to the naming of the different sections in the standard body text. 
Parlak (ibid: 9) states that the working group moved from the traditional 
classification of translator and interpreter. At this very point, the naming 
of the qualifications and the level which would be determined based on 
this standard fall into a difficult position as it is expressed by some that in 
essence there cannot be two separate set of qualifications for translators 
and interpreters hence a number of name suggestions for the proposed 
qualifications. As an example, Parlak quotes the case of Conference 
Interpreting. She states that Turkish Association of Conference Interpreters 
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(TKTD) has opposed the idea of a qualification merely named “sözlü 
çevirmenlik” which could be literally translated as oral translation; instead 
they propose the name Conference Interpreting based on the argument that 
this is the globally acknowledged name of the practice and the profession. 

One can easily agree with this notion except there is also the interpreting 
work assumed by the public interpreters whose work description does 
not necessarily involve simultaneous interpreting in a conference setting 
but requires bilateral interpreting, whisper interpreting at different times. 
There is also the inclusion issue of the consecutive interpreting too. The 
name conference interpreting seems to suggest merely the simultaneous 
interpreting even if that is not intended in the first place. The act of 
interpreting takes place in various modes and modalities in different settings 
and contexts, not all of which necessarily fall into the category of conference 
and/or simultaneous interpreting. For a clear and transparent description of 
the qualifications, such small yet significant nuances should be taken into 
consideration in order to ensure an all-inclusive process and final product. 

Interpreting, as defined by Otto Kade (Kade 1968:35), has two major 
aspects that differentiates it from the act of translation: 

- the message subject to interpreting cannot be repeated, replayed or 
reviewed

- the target text is produced under time pressure with little (or no) 
chance for correction and/or revision.

As such, interpreting differs from the act of translation mainly 
with respect to the aforementioned aspects. Turkish standard seems 
to have rather well-segmented sub-chapters for the act of translation 
however, as mentioned above, the oral interpreting (as featured in the 
text of the Standard) section does not seem to be covering every part of 
the interpreting sub-field as it is. The fact that Turkish Association of 
Conference Interpreters is not fully satisfied with the current segmentation 
is an important indicator in this respect. Interpreting is very similar yet 
not identical to the act of translation; therefore, at least, it deserves the 
discussion of whether there should be a (semi)-separate set of standards 
for the interpreting which might involve overlapping features and aspects 
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with those of the Translation Standard. 

The aim of this suggestion is not to provoke and initiate a discussion 
which might take the whole Standard drafting process back to the starting 
point; yet, if this standard is going to form the basis of the measurement 
and evaluation steps which would be followed by the drafting of the 
Qualifications, then, the relevant parties should at least contemplate 
whether this set of standards will function for every possible case and 
context of translation and interpreting. Within the Standard text, there is a 
bullet point allocated for the act of interpreting which has two sub sections 
as simultaneous and consecutive interpreting. It is clear that there are many 
overlapping points valid both for translation and interpreting however one 
does not help but get the idea that interpreting has been ̀ inserted` to a whole 
structure which is mainly based on the act of translation. For this reason, 
the standard should be reread and perhaps revised with an emphasis on the 
act of interpreting with all its features, if not rewritten from the scratch. 

6. Conclusion

As a conclusion, it is possible to state that the Turkish experience with 
the professional standards for translators and interpreters has been rather 
positive with some setbacks throughout the process and certain questions 
still need to be answered for a clearer understanding. It is important that 
the underlying structure of the professional standards in question here 
should be sustainably and transparently laid so that the mobility of the 
practitioners within the field might be facilitated and the field itself might 
be positioned at the level it deserves. 

It is also clear that the larger concept of drafting the professional 
qualifications in the fields of Turkish translation and interpreting has a 
certain way to go as drafting the standards is only one part of the overarching 
process. Needless to say, this progress is very valuable per se and cannot 
be overlooked as what has been achieved so far is of major importance. 
After all, this marks the beginning of a process which might hopefully 
contribute to the professionalization of the translators and interpreters. 
However, it should be structured in such a way so that no stakeholder in 
the field will be left out. The standards and the related qualifications should 
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be all inclusive, with an emphasis on both the existing practitioners and the 
newcomers who will be joining the workforce in the future.

However, there might be a need of a second reading and/ or a revision 
of the standard with respect to the profession of interpreting in a way as 
to be described with further details and explanations. The definitions and 
nuances of interpreting types should be written down as far as possible. As 
mentioned before, interpreting is not merely `a slightly different version 
of translation`; rather, two acts feature many overlapping similarities but 
a similar number of differences in the working mode, techniques, contexts 
etc. also exist. This should, at least, open up a comprehensive discussion 
within the context of professional standards. 

But, needless to say, interpreting should also be an inclusive title or 
category - i.e. it does not only mean conference interpreting but also involves 
the other types of interpreting tasks some of which do not necessarily fall 
into precisely defined categories of interpreting. Interpreters working 
for government agencies could be a suitable example for this purpose. 
They should be embraced by this standard, too. Otherwise, there might 
the misconception that the conference interpreting is superior to the other 
types of interpreting; which would be a possible blow on the process of 
standardization and professionalization.

It also bears a certain significance as not to confuse the levels of the 
professional qualifications with the actual practice of the particular activity. 
Likewise; in the case of the classification of the translation titles, we should 
avoid leaving the impression that these are professions separate from one 
another. Otherwise, we can lead to the dissemination of a misconception 
that the conference interpreting and other types of interpreting are totally 
different areas of practice. 

The last but not the least, the whole process should be continued in an 
open, inclusive and transparent manner through a dialogue among all the 
stakeholders and an open dialogue should be maintained as much as possible. 
Only then, the path to a smooth qualification process could be structured.
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Öz
Bu çalışmanın amacı, akademik çeviri eğitimi – çeviri piyasası 

ilişkisinde ortaya çıkan soru ve sorunları tartışmaya açmak ve bunların 
değişen koşullar açısından yeniden düşünülmesini sağlamaktır. Makalede 
piyasanın çevirmenlerden beklentilerinin yanı sıra, akademik eğitimin 
genel ilke ve hedefleri göz önüne alınarak İstanbul Üniversitesi Almanca 
Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı eğitim programı örneğinde, çeviri 
eğitiminin öğrenciye kazandırmayı amaçladığı formasyon ve bu alanda 
eğitim veren kurumların piyasayla kurduğu ilişki gözden geçirilecektir. 
Böylece akademik çeviri eğitiminin piyasayı göz ardı etmediği, gerek 
kuramsal altyapı, gerekse uygulama açısından piyasanın değişen koşullarına 
uyum sağlamayı amaçladığı gösterilmeye çalışılacaktır. 

 Anahtar sözcükler: Akademik çeviri eğitimi, çeviri piyasası,  
çeviribilim bölümleri, akademik eğitim

Abstract
This study proposes to discuss questions and problems that appear in the 

relation of academic teaching of translation and market, and to reconsider 
them in the light of changing conditions. Accordingly, we will be examining 
market’s expectations from translators, along with the formation that 
translation teaching aims to provide, and market’s connection with academic 
institutions. This will be done in the example of the undergraduate program 
of Istanbul University Translation Studies Department (German Section), 
bearing the general principles and objectives of academic education in 

* Arş. Gör. Dr. İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Bölümü Almanca Mütercim Tercümanlık 
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mind. Hence, we will try to demonstrate that the education of translation 
does not disregard the market, it aims, on the contrary, to comply with its 
changing conditions in terms of both theoretical basis and practice. 

Key words: Academic translation education, translation market,  
departments of translation studies, academic education

1. Giriş

20. yüzyılda ivme kazanan uluslararası siyasi, teknolojik, ekonomik 
ve sosyal gelişmelerle, küreselleşme politikalarına bağlı olarak yeniden 
tanımlanan kültürel sınırlar dünya üzerinde erişilebilirliğin de artmasına 
yol açmıştır. Buna bağlı olarak, bilgi türleri ve üretim şekilleri çeşitlen-
miş, bilimde ve teknolojide yeni uzmanlık alanları ortaya çıkmıştır. Bu çe-
şitlenme çeviri etkinliğine de yansıyarak, piyasada nitelikli çevirmenlere 
duyulan gereksinimi arttırmış, bu da akademik çeviri eğitiminde yeni bir 
perspektif kazanılmasını ve dünyada ve ülkemizde giderek artan sayıda 
eğitim programları açılmasını sağlamıştır.1 

Ülkemizde çeviri bölümlerinin kuruluşu 1980’li yıllara rastlar. Filolo-
ji ve dil öğretimi bölümlerinin programlarında çeviri dersleriyle başlayan 
çeviri eğitimi, sonrasında çeviribilimin Türkiye’deki gelişimine koşut, 
bağımsız bölümler/kürsüler bünyesinde de verilmeye devam etmiştir. Bu 
eğitimin amacı öğrenciye mesleğe ilişkin bilimsel temelli, geniş bir bakış 
açısı sunmak ve açık uçlu bir formasyonla, çeviri kavramının gerektirdiği 
biçimde kültür ve iletişim uzmanı olduğu konusunda farkındalık kazandır-
mak olmuştur. 

Çeviri eğitimi ülkemizde ilk kez 1983/84 yıllarında kurulan Boğaziçi 
ve Hacettepe Üniversiteleri İngilizce Mütercim Tercümanlık Bölümleri 
bünyesinde verilmeye başlanmış, bu bölümleri, 1992 yılında açılan Yıldız 
Teknik Üniversitesi Fransızca Mütercim Tercümanlık Bölümü izlemiştir. 
1993/94 eğitim öğretim yılında kurulan Bilkent Üniversitesi’nin İngiliz-
ce ve Fransızca Mütercim Tercümanlık Bölümlerini, 1994-95 eğitim öğ-
retim yılında İstanbul Üniversitesi’nde açılan ve Almanca eğitim veren 

1 Krşl.‘çevrimiçi’ http://dergipark.ulakbim.gov.tr/mersinefd/article/viewFile/ 
1002000041/1002000037, 06.07.2015 
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Çeviri Bölümü takip etmiştir. Bu bölümlere 1996/97 eğitim öğretim yılın-
da eğitime başlayan Mersin Üniversitesi Almanca Mütercim Tercüman-
lık, 1997/98 eğitim öğretim yılındaysa Fransızca Mütercim Tercümanlık 
Bölümleri eklenmiştir (Eruz, 2003: 96-97; Kurultay, 2008: 359). 2000’li 
yıllara değin sayısı 14 olan ve sırasıyla İngilizce, Fransızca ve Almanca 
dillerinde çeviri eğitimi veren bu bölümleri, bu dönemden sonra yenileri 
izlemiştir (Demez, 2014: 98). Bugün akademik düzeyde çeviri eğitimi ver-
meye devam eden bölüm sayısı 50’nin üzerindedir. 

İstanbul Üniversitesi Çeviribilim Bölümü Almanca Mütercim-Tercü-
manlık programı örneğinde2 çeviri eğitimi – çeviri piyasası ilişkisini irdele-
meyi amaçlayan bu çalışma, çeviribilim bölümlerinde verilen ve öğrenciye 
geniş bir bakış açısı, esneklik, iletişim ve kültür uzmanı olduğu konusunda 
farkındalık ve içinde bulunduğu durumu, başka bağlamlara yerleştirme be-
cerisi kazandırmayı hedefleyen eğitimin, piyasa gerçeklerini yadsımadığı-
nı, piyasanın sürekli değişen koşullarına uyum sağlayabilecek ve bu koşul-
ların gereklerini yerine getirebilecek çevirmenler yetiştirme çabası içinde 
olduğunu gözler önüne sermeyi amaçlamaktadır. Bu bağlamda çalışma, ilk 
olarak piyasanın çevirmenlerden neler beklediği konusuna eğilecek, ardın-
dan akademik eğitimin ve akademik çeviri eğitiminin ilke ve hedeflerini 
irdeleyecektir. Anlatılanlar, İstanbul Üniversitesi Almanca Mütercim Ter-
cümanlık Anabilim Dalı eğitim programı üzerinde örneklenecektir. 

2. Piyasanın Çevirmenlerden Beklentileri

1945’ten sonra hız kazanarak yeni boyutlar edinen ve karşılıklı bağım-
lılık biçimlerinin  oluşmasına yol açan küreselleşme olgusu, özellikle son 
yıllarda ulaşım ve iletişim teknolojilerinde yaşanan olağanüstü gelişim sa-
yesinde büyük bir ivme yakalamış ve dünyayı, o çok kullanılan deyimle, 
küçük bir köye dönüştürmüştür.3 Türkiye bu dönemde Birleşmiş Milletler 

2  İstanbul Üniversitesi’nde sertifika programı olarak başlayan akademik çeviri eğitimine, lisans 
düzeyinde 1993-94 eğitim-öğretim yılında kurulan Çeviri Bölümü ile geçildi. Bölümün kuruluşundan 
bu yana var olan Almanca Mütercim-Tercümanlık Anabilim Dalı’na 2000-2001 eğitim-öğretim 
yılında Fransızca Mütercim-Tercümanlık ve İngilizce Mütercim-Tercümanlık Anabilim Dalları da 
eklenerek, bugüne kadar eğitime devam edildi ve bu süre içinde ders programı farklı dönemlerde 
anabilim dallarının ve fakültenin koşulları açısından ana çizgisi korunarak güncellendi. Üç anabilim 
dalında, öğrenci profili ve öğretim kadrosu nedeniyle uygulama açısından farklılıklar gözlemlense 
de, çeviri eğitimine genel yaklaşımı açısından değişiklik olmadığı söylenebilir. 
3 Coşkun, Vahap, “Küreselleşme: Tanımı ve Dinamikleri” ‘çevrimiçi’, 
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ve Avrupa Konseyi gibi büyük uluslararası örgütlenmelerin kuruluş aşa-
masında yer almış, buna koşut çeviri etkinliği açısından da önemli adımlar 
atmıştır. Bunlardan biri 1940-1960 yılları arasında faaliyet gösteren Ter-
cüme Bürosu’nun, hükümet tarafından görevlendirilmesiyle, 1954 yılında 
Türkiye’nin Uluslararası Tercüme Federasyonu’nda (Fédération Internati-
onale des Traducteurs / International Federation of Translators) kurucu üye 
olarak yer almasının sağlanması olmuştur.4 

Küreselleşme ve ilerleyen teknoloji ile ülkeler arasındaki ekonomik ve 
siyasal sınırların yeniden şekillendiği bu dönüşüm sürecinde, ülkelerin bir-
birini tanıyıp anlama, iletişim sağlama çabaları, yeni uzmanlık alanlarının 
oluşmasını ve burada kullanılan dil ve metin türlerinin de çeşitlenmesini 
sağlamıştır. Bu açıdan bir sıralamaya gidildiğinde teknik metinlerin5 bi-
rinci sıraya yerleştiğini gözlemlemek olanaklıdır (krşl. Schmitt, 1999: 9). 
Teknik alanı, hukuk, iktisat, tıp gibi öteki uzmanlık alanlarının izlediği 
söylenebilir. Nitekim Şehnaz Tahir Gürçağlar da Kingscott’a atıf yapa-
rak teknik ve bilimsel metinlerin çevirisinin dünyadaki çeviri üretiminin 
%90’ını oluşturduğunu ifade eder (Tahir Gürçağlar, 2011: 49). Bütün bu 
değişiklikler ve gelişmeler açısından çeviri piyasasına bakıldığında akıl-
lara şu sorular gelmektedir: “Piyasa çeşitlenen bu ürün yelpazesi ve ar-
tan çeviri talebi karşısında çevirmenden salt belirli uzmanlık alanlarında 
işlevsel çeviriler ortaya koymasını mı beklemektedir? Yoksa artan çeviri 
talebine, ilerleyen teknolojiye ve ortaya çıkan metin türlerine bağlı olarak, 
çevirmenden beklenenler de aynı oranda değişmiş midir?”  

Bu sorulara yanıt bulmadan önce, ilerleyen teknolojinin çeviri edimine 
ve çevirmen faaliyetine nasıl etki ettiğini ve çevirmene hangi açılardan 
yardımcı olduğunu ele almak yerinde olacaktır. Mehmet Şahin’in Çevi-
ri ve Teknoloji (2013) başlıklı yayını bu açıdan dikkat çekicidir. Şahin, 
özellikle bilgisayar teknolojilerinin ve internetin, matbaanın yarattığı de-

http://www.foreignpolicy.org.tr/arkaplan/kasim03/tr/aykonu.htm, 12.07.2015
4 Filazi, Ensa, “(Akademik) Çeviri Eğitimi ve Çeviri Piyasası/Sektörü Arasındaki - Or-
ganik - İlişkinin Meslek Standartlarının Yayımlanması Sonrasında Yeniden Değerlendiril-
mesi”, International Conference for Challenges in Literary Translation başlıklı sempoz-
yumda sunulan bildiri, 18.04-19.04.2016, İstanbul Aydın Üniversitesi, yayın aşamasında. 
Türkiye’nin ulusal sınırları içinde bu adımlarının daha geç atıldığını, örgütlenme ve meslekleşme 
açısından gerçekleşecek faaliyetlerin çok daha yeni tarihlere denk geldiğini söylemek olanaklıdır. 
5 Burada teknik metin ile otomotiv, elektronik gibi alanları kapsayan, bir başka deyişle teknolojik 
cihazlara/araçlara ilişkin metinler kastedilmektedir.
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ğişimin gücüne benzer güçte bir dönüşüme yol açtığını ifade eder (Şahin, 
2013: 3). Ona göre bilgisayar ve iletişim teknolojilerinin gelişimi, kâğıt 
kalemle masa başında varsa sözlükleriyle ve ansiklopedik kaynaklarıyla 
çalışan, gerektiğinde ve imkân buldukça çevresine belirli konularda da-
nışan çevirmenlerce benimsenen ve geleneksel olarak nitelenen çeviri an-
layışının terk edilmesine yol açmıştır (Şahin, 2013: 3). Bu durum çevir-
menden beklenenlerin de değişmesine, çevirmen tanımının genişlemesine 
ve teknolojik yetkinliğin de çevirmenlerde aranır olmasına neden olmuş-
tur. Nitekim Avrupa Çevirmenlik Yüksek Lisans Programı’nda (European 
Master’s in Translation) da Şahin’inkine benzer bir yaklaşım sergilenmiş 
ve çeviride teknolojik yetkinlikler konusuna dikkat çekilmiştir. Buna göre 
Avrupa Çevirmenlik Yüksek Lisans Programı’nca (European Master’s in 
Translation) 2009 yılında yayımlanan yetkinlikler bağlamında “teknolojik 
yetkinlik de profesyonel çevirmenler ve çokdilli ve çok ortamlı iletişim 
alanındaki uzmanlar için sahip olunması gereken yetkinlikler arasında yer 
almaktadır”. (Şahin, 2013: 11) Programın çevirmenlerden beklediği tekno-
lojik yetkinlikler Mehmet Şahin tarafından şöyle sıralanmıştır:

•	 “Düzeltme, çeviri, terminoloji, sayfa düzeni, belge araştırması süreçlerinde destek 
amaçlı bir dizi yazılımı (örneğin metin işleme, yazım ve dilbilgisi denetimi, İnter-
net, çeviri bellekleri, terminoloji veritabanı, ses tanıma yazılımı) etkin ve hızlı bir 
şekilde kullanabilmek ve ilgili süreçlere dâhil edebilmek 

•	 Bir veritabanı ve dosya oluşturabilmek ve yönetmek 
•	 Yeni araçlara, özellikle çok ortamlı ve görsel-işitsel materyallerin çevirisi için ge-

rekli araçlara, uyum sağlayabilmek ve aşina olabilmek 
•	 Farklı formatlarda ve farklı teknik medya için bir çeviri hazırlayabilmek ve üre-

tebilmek 
•	 Bilgisayar çevirisinin yarattığı olanakları ve kısıtları bilmek”
 (Şahin, 2013: 11)

 Ele aldığımız konuya ayrıntılı yaklaştığımızda, çeviri piyasasına ilişkin 
gözlemlerimiz ve çeviri deneyimimiz bize teknolojik ilerlemenin çeviriye 
iki boyutta etki ettiğinin ipuçlarını sunacaktır. Buna göre:
  
1) Çeviride kullanılabilecek teknik olanaklar çoğalmıştır. 
2) Her gün geliştirilen/üretilen teknolojik ürünlere koşut, bu ürünlere iliş-
kin metinlere de ihtiyaç duyulmaya başlanmış ve dolayısıyla bu da çeviri 
hacmini arttıran etkenlerden biri olmuştur.  
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Çevirmenlerden teknolojik ilerlemeye ayak uydurması ve teknolojik 
yetkinliğe sahip olması dışında da çok sayıda farklı iş beklenmektedir. 
Ulrich Kautz, “çevirmenin çalışma alanları nedir?” sorusuna bugün net 
bir yanıt bulunamadığını, yapılan araştırmaların, çevirmenlerden “meslek 
dışı”6 birçok işin talep edildiğini ifade etmekte ve bunları şu şekilde örnek-
lendirmektedir: 

•	 “Teknik metin yazarlığı
•	 Metinlerin değerlendirilmesi, özetlenmesi ve yorumlanması
•	 Bilgisayar yazılımlarının yerelleştirilmesi
•	 Redaksiyon
•	 Metinlerin bilgisayar destekli çeviri için hazır hale getirilmesi (Pre-editing)
•	 Bilgisayar destekli çevirilerin son okumalarının yapılması (Post-editing) 
•	 Mizanpaj vb.”7

(Kautz, 2002: 18)

Eruz’un 2003 yılında İstanbul Üniversitesi ve Hacettepe Üniversitesi 
mezunlarına yönelik yaptığı anket de Kautz’un sözlerini destekler nitelik-
tedir (Eruz, 2003: 233-243). Eruz’un yaptığı araştırmanın sonuçlarından, 
çevirmenlerden çeviri yapmaları dışında yabancı dilde metin oluşturma, 
şirket içi koordinasyonu sağlama gibi iletişimin gerçekleştirilmesine yö-
nelik farklı işler beklendiği gözlemlenmektedir. 

Çeviri piyasasının önem atfettiği bir işlem ve kavram olarak öne çıkan 
yerelleştirme “1980’li yıllarda bilgisayar yazılım şirketlerinin uluslararası 
piyasalara açılma amacıyla hizmetlerini farklı dillerde sunma kararından 
doğdu” (Tahir Gürçağlar, 2011: 64). Birden fazla eyleyenin katıldığı bir 
süreçte, bilgisayar yazılımlarının dışında farklı ürün ve hizmetlerin de çok 
boyutlu ve çok dilli bir şekilde yerelleştirilmesi, farklı teknolojik dona-
nımları ve bilgi kullanımını da gerekli kılmaktadır. Bu nitelikleriyle de 
özellikle yerelleştirme alanında çalışanlar tarafından çevirinin ötesine ge-
çen bir faaliyet şekli olarak tanımlanmaktadır. Sinem Canım web sitesi ye-
relleştirmelerinde çevirmeni bir eyleyen olarak ele aldığı tez çalışmasında 

6 Vurgu Kautz’a aittir.
7 Günümüzde bu alandaki gelişmelere koşut çevirmenin çalışma alanı da genişlemiş ve farklı 
boyutlarda ele alınmaya başlanmıştır. Ancak Kautz’un yapmış olduğu bu sınıflandırma bugün de 
geçerliliğini korumaktadır. Çevirmenin çalışma alanlarına ilişkin ayrıntılı bilgi için bkz.: ‘çevrimiçi’  
http://www.bdue.de/, 09.12.2008
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bu alanda çalışan bazı şirketlerden verdiği örneklerde, iş tanımı açısından 
çeviri kavramının daha az tercih edildiğini ve hatta ondan uzak duruldu-
ğunu ifade eder ve bu durumu çevirinin bir diller arası aktarım edimi ola-
rak ele alınmasına bağlar (Canım Alkan, 2013: 40-41). Bununla birlikte, 
Kautz’da ve Avrupa Çevirmenlik Yüksek Lisans Programı’nda belirtilen 
yetkinliklerin, yerelleştirme sürecinin gerektirdiği ileri sürülen bu tür nite-
liklerle de örtüştüğü görülmektedir. 

Küreselleşme ve hızla gelişen teknolojinin yansımalarını sözlü çevi-
ri alanında da görmek olanaklıdır. Bu dönemde hem kullanılan teknoloji, 
hem de tür açısından sözlü çevirinin alt dallarında çeşitlenme olmuştur. 
Göç hareketleri, sosyal medya kullanımının yaygınlaşması, uluslararası 
örgütlere, etkinliklere ve dolayısıyla sivil toplum örgütlerine katılımda ar-
tışla birlikte, sözlü çevirinin gerçekleştiği ortamlar da çeşitlenerek, toplum 
çevirmenliği, medya çevirmenliği gibi farklı alt türleri ortaya çıkarmıştır 
(krşl. Tahir Gürçağlar, 2011: 65-76).

3. Akademik Çeviri Eğitimi

Çevirmen yetiştiren çeviri bölümlerinin bu ihtiyaç ya da beklentilere 
cevap vermesi olanaklı mıdır? Böyle olduğunu düşündüğümüz takdirde, 
akademik çeviri eğitimi veren kurumların hedeflerini bu beklentiler mi şe-
killendirmektedir ya da şekillendirecektir? Ayrıca bu kurumların belirledi-
ği hedefler, piyasanın beklentileriyle örtüşüyor mu, örtüşmek durumunda 
mı? Bu makalenin temel amacı bu sorulara yanıt bulmak ve bu bağlamda 
oluşan sorunları çözüme kavuşturmak olmasa da, karşı karşıya olduğumuz 
bu konuları tartışmaya açmak ve değişen koşullar açısından bu soruların 
üzerine yeniden düşünülmesini sağlamaktır. 

Çevirinin usta-çırak ilişkisine dayalı öğretim şekli yüzyıllar öncesine 
götürülebilse de, akademik çeviri eğitimi, çeviribilimin bir bilim dalı ola-
rak kabul görmesiyle ortaya çıkmış yeni bir olgudur. 9. yüzyılda Bağdat’ta 
Abbasi Halifesi tarafından kurulan Beyt-ül Hikme ya da 11.-12. yüzyıllar-
da faaliyet gösteren Toledo Okulu tarihte kurulan ilk çeviri okullarına ör-
nek gösterilmekle birlikte, bu okulların gerçek işlevi çevirmen yetiştirmek 
değildir (Yazıcı, 2005: 44). Bu okullarda daha çok benzer metinler üze-
rinde çalışan çevirmenler bir araya gelerek çeviri hizmeti vermeyi amaç-
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lamışlardır.8 Bir başka ifadeyle, çeviri okulları o günden bugüne kimlik 
değiştirmiştir (Yazıcı, 2005: 44).

20. yüzyıla kadar çeviribilimsel ve dizgesel bir çeviri eğitiminden söz 
etmek olanaklı değildir (Eruz, 2003: 79). Yine aynı yüzyıla kadar hangi 
metinlerin çevrileceğine de çoğu zaman egemen güçler karar vermiş, arz 
talep ilişkisine bağlı yürütülen çeviri etkinliğinin uğraş alanı dini metinler 
ve yazınsal metinler olmuştur (Eruz, 2003: 79). 20. yüzyılda yukarıda de-
ğindiğimiz şekilde, çeşitli uzmanlık alanlarında nitelikli çevirmene duyu-
lan gereksinim ve çeviribilimin özerk bir bilim dalı olarak varlığını kabul 
ettirmesi, üniversite düzeyinde çeviri eğitiminin başlamasını sağlamıştır. 
Hönig bu durumu şöyle açıklamaktadır:  

“Eğitim görmüş çevirmenler tarihsel gelişmenin doğurduğu gereksinimin 
sonucu ortaya çıkmışlardır. 19. yüzyılda yazın çevirmenleri dışında çevir-
menlere gereksinim duyulmadığından ve bunlar da yukarıda belirttiğimiz 
nedenlerden bir eğitime gereksinim duymadıklarından, çeviri eğitimi diye 
bir şey yoktu. Ancak yeri gelmişken şunu da belirteyim: Yazınsal çeviri ala-
nında kendi yetenekleri konusunda yanılarak son derece kötü çeviri üreten-
ler vardı. Wieland’ın Shakespeare çevirileri buna bir örnektir. İş alanında 
çeviri uğraşı 20. yy’da sanayileşmeyle ortaya çıktı ve bu alanda bir eğiti-
min yararlı olabileceği anlaşıldı. Bu görüşün kendini Avrupa’da tam olarak 
benimsetmesi 2. Dünya Savaşı’ndan sonra gerçekleşti ve bu alandaki tüm 
kurumlar bundan sonra oluştu. Avrupa ülkelerinin birleşmesinin, bir başka 
deyişle siyasal gelişmelerin büyük payı oldu bu kurumlaşmada.”
(Hönig, 1992: 36)

  
Eruz’un ve Hönig’in de ifade ettiği gibi akademik çeviri eğitimi 20. 

yüzyılda yaşanan ekonomik ve siyasi gelişmelerin bir ürünüdür ve kurum-
sallaşmasını da büyük oranda bu gelişmelere borçludur. 

Nihal Akbulut üniversite eğitiminin “öğrenciye bilgiye ulaşma yollarını 
göstermek, edindiği bilgiyi işlevselleştirmesini öğretmek, neyi neden yap-
tığı konusunda onu bilinçlendirmek, verdiği kararların arkasında durabile-
ceği güveni kazanmasını sağlamak olarak”9 özetlenebileceğini ifade eder. 
Benzer şekilde Christiane Nord, Ammann’ın Vermeer ile birlikte kaleme 
aldığı Entwurf eines Curriculums für einen Studiengang Translato-
8  Caminade, Monique, Anthony Pym “Translator-Training Institutions” ‘çevrimiçi’  
http://usuaris.tinet.cat/apym/on-line/training/1998_training_institutions.pdf?origin=publication_
detail, 21.07.2015
9  Akbulut, Nihal, “Çeviri Eğitimi” ‘çevrimiçi’ http://ceviribilim.com/?p=229, 10.03.2014
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logie und Translatorik (1990) (Çeviribilim Bölümleri İçin Program Ta-
sarımı) adlı yapıta bir giriş bölümü yazar ve akademik eğitim konusunda, 
geleneksel, tek yönlü bakış açılarından uzaklaşıldığını dile getirir. Bu ya-
zıda, üniversite eğitiminin bir mesleğin bütün alanlarını kapsayacak nite-
likte olması gerektiğinin altını çizen Nord, öğrencilere bir mesleğe ilişkin 
bilimsel temelli, geniş bir bakış açısı kazandırmayı kendine amaç edinen 
çağdaş üniversite eğitiminde, uzmanlaşmayı öğrencilerin eğitim süreleri 
içinde ya da eğitimleri sonrasında yapacakları stajlara bırakır. Buna göre 
öğrenciler, ilgili alanlarda stajlarını tamamladıklarında uzmanlaşmalarıyla 
ilgili önemli bir adım da atmış olurlar (Ammann/Vermeer, 1990: 9-10). Bu 
noktada Türkiye’de durum biraz farklıdır. Çeviri eğitimi veren birçok bö-
lümde zorunlu staj uygulaması olmasına rağmen, bu Nord’un işaret ettiği 
gibi öğrencilerin uzmanlaşmasına yönelik bir adım değil, piyasayla teması 
sağlayacak bir deneyimdir. Yine aynı yazıda Nord, akademik eğitimin be-
lirli bir meslek alanı içinde uzmanlaşmaktan çok, o meslek alanına ilişkin 
geniş bir bakış açısı sunması gerektiğinin altını çizer. Bu sözleri akade-
minin uzmanlaşmaya karşı olduğu, piyasa koşullarını göz önünde bulun-
durmadığı ve öğrencileri piyasaya hazırlamadığı şeklinde yorumlamanın 
yanlış olacağı kanısındayım. Burada vurgulanmak istenen, akademik eği-
timin, öğrencilere çok yönlü düşünme, olayları farklı bakış açılarından 
değerlendirme, kendi içinde bulundukları durumu başka bağlamlar içine 
yerleştirme becerisi kazandırmayı amaçladığıdır. 

Nord’un saptamalarına çeviri eğitimi açısından bakıldığında, bunların 
Türkiye’de çeviri eğitimi veren kurumların hedefleriyle de örtüştüğü gö-
rülür. Eruz, “Çeviri Bir Sanat Mıdır? Çevirmen Yetiştirme Sürecinde Aka-
demik Çeviri Eğitimi” (2004) başlıklı bildirisinde üniversitelerin amacının 
hazır elemanlar yetiştirmek olmadığını, bunun dört yıllık bir eğitim ile ola-
naksız olduğunu açıklamaktadır. Çeviri eğitiminin amacına ulaşması geniş 
ve açık uçlu bir formasyona ve öğrenciye kültür ve iletişim uzmanı olduğu 
konusunda kazandırılacak farkındalığa bağlıdır (Eruz, 2004: 158). Eruz’un 
ve Nord’un söylemleriyle örtüşen bir açıklamaya Kurultay’da da rastla-
maktayız. Kurultay, çeviri bölümlerinin mesleki bir hedef olarak çeviri 
eğitimi verdiklerini, bunun içinde de çeşitli alanlara ve uzmanlık bilgisine 
yer verildiğini dile getirmekte, ancak eğitimin işlevini çeviri becerisinin 
çeşitlendirilmesi gibi görmenin fazla kısıtlayıcı olduğunu dillendirmekte-
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dir. Ona göre “programların birer ‘yığma program’10 olmamasının yolu, tek 
tek uygulama alanlarının (teknik, tıp, hukuk, iktisat çevirisi; yazılı, sözlü 
çeviri, yazınsal çeviri, medya çevirisi vb.) üstünde, çevirinin ortak pay-
dasına dayanan bağlantılandırıcı ve bağlayıcı bir eğitimden geçmektedir” 
(Kurultay, 1998: 309). Bu tür bir eğitim çeviride belirli bir alanda uzman-
laşmayı dışlamakta, piyasa koşullarını göz ardı mı etmektedir? Bu soruya 
vereceğimiz yanıt kuşkusuz “hayır”dır. Çeviri eğitimi veren kurumların 
programları incelendiğinde de birçok eğitim kurumunun iktisat, hukuk, tıp 
gibi uzmanlık alanlarına yönelik eğitim verdiği gözlemlenmektedir. An-
cak verilen bu eğitimin amacı öğrencinin profesyonel bir çevirmen gibi 
işlevsel çeviriler ortaya koyması değildir. Öğrencilerden piyasada karşı-
laşabileceği farklı uzmanlık alanlarına ilişkin çeşitli metinleri, edindiği 
yöntem/kuram bilgileri ışığında değerlendirmesi ve çevirebilme becerisini 
geliştirmesi beklenmektedir. Bir başka deyişle çeviri eğitiminin amacı me-
tinlerde gerçekleşen ilinti ve işlemlerin öğrenci tarafından bileşenlerine 
ayrılması, sezgisel olanın bilinç düzlemine çıkarılmasıdır (Kurultay, 1998: 
311). Sonuç olarak Nord ve Eruz, akademik eğitimin öğrenciye açık uçlu 
bir formasyon ve ilgili mesleğe ilişkin geniş bir bakış açısı sunması gerek-
tiğine vurgu yaparken, Kurultay öğrencilere, farklı uzmanlık alanlarında 
gerçekleşecek çeviri durumlarında uygulanabilecek yöntem bilgisi kazan-
dırmanın önemine değinmektedir.11

Çeviri eğitiminin bir başka amacı da, öğrencilere çevirinin salt diller ara-
sı bir aktarım edimi olmadığı bilincinin kazandırılmasıdır. Çeviri eğitim-
cisinin yapması gereken öğrencilere iki dilde eşdeğer gördüğü kavramla-
rın listesini verip, bunların öğrenciler tarafından ezberlenmesini sağlamak 
olmamalıdır. Onun görevi öğrenciye çeviri etkinliğinin iki kültür arasında 
iletişimi gerçekleştirmeye yönelik bir edim olduğunu göstermek ve karşılaş-
tığı her metinde edindiği yöntem/kuram bilgilerini kullanarak metnin işlevi, 
amacı, hedef kitlesi vb. gibi çeviriyi çevreleyen etmenleri ve kültürel öğeleri 
göz önünde bulundurması gerektiği konusunda farkındalık kazandırmaktır. 
Böylece öğrenci, işlevsel çeviri yapmak için “hazır çözüm reçeteleri” bu-
lunmadığının ayrımına varacak ve çevirisini yönlendiren etmenleri saptaya-
rak, kendi içinde bulunduğu duruma, başka bir deyişle çevirinin konumuna 
10  Vurgu Kurultay’a ait
11  Akademik çeviri eğitiminin ilke ve amaçlarıyla ilişkili söylenenlere katılmakla birlikte, bugün 
eğitimi belirleyen koşulların değiştiğini (Bologna Süreci, Mesleki Yeterlilikler vb.) ve programlar 
oluşturulurken bu ilke ve amaçların güncel koşullara adapte edilmesi gerektiğini düşünüyorum. 
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en uygun düşecek kararları verebilecektir. Öğrenciye kazandırılacak bu tür 
bir bilinç, çeviri eğitimini piyasaya yaklaştıracağı gibi, onu bilimsel temel-
den de uzaklaştırmayacaktır (krşl. Kurultay, 1991: 145).

Çeviri eğitiminin üst amacı kuşkusuz öğrenciye çeviri edinci kazan-
dırmak, bir başka deyişle nitelik ve işlev olarak her özel çeviri durumuna 
uygun çeviriler oluşturma becerisi edindirmektir. Bu bağlamda, öncelikle 
yapılması gereken, öğrencilere çevirinin bir iletişim edimi olduğunu ak-
tarmaktır. Bu özel iletişim durumunda çevirmen, kaynak metin yazarı ile 
erek kültür alımlayıcısı arasında bir köprü kurar ve iletişimin sorunsuz 
sağlanması görevini üstlenir. Böyle bir görevi yerine getirirken, çevirme-
nin salt sahip olduğu konu bilgisi, uzmanlık bilgisi ve arka plan bilgisini 
kullanmasının ötesinde, bir iletişim durumunda ortaya çıkabilecek sorun-
ları saptaması ve bu sorunların çözümü için neleri devreye alması gerektiği 
konusunda bir yöntem geliştirmesi beklenir. Çeviri eğitimi boyunca veri-
len yöntem derslerinde öğrencilere somut iletişim (çeviri) durumları örnek 
gösterilir. Öğrencilerden ise, bu durumlarda ortaya çıkabilecek sorunları 
öngörmeleri ve bunlar için çözüm üretmeleri istenmektedir. Bu bağlamda 
yöntem dersleri sözlük, ansiklopedi, internet, koşut metin gibi yardımcı 
araçlardan nasıl faydalanılabileceği, iletişim durumunun analiz edilmesi, 
hedef kitlenin beklentilerinin ve olası sorunlar için üretilecek çözümle-
rin saptanması, kullanılacak dilsel araçların tespit edilmesi vb. durumları 
kapsamaktadır (krşl. Kurultay, 1991: 145-146). Bu derslerde öğrencilere 
soyut, gerçekte var olmayan iletişim örneklerinden değil, gerçek hayatta 
karşılaşabilecekleri durumlardan söz edilir ya da onların gerçek hayatta 
karşılaşabilecekleri bir iletişim durumunu zihinlerinde canlandırmaları ve 
bu durumdan hareket etmeleri teşvik edilir. 

Çeviri eğitiminde, Eruz ve Karakaya’nın da ifade ettiği gibi kuram ve 
yöntem dersleri öteki derslerle etkileşim içinde, piyasa koşullarını da dikka-
te alarak yürütülmelidir. Çeviri eğitiminde bilimselliğin önemi yadsınama-
yacak kadar büyük de olsa, çeviri edinci ancak çeviri kuram ve yönteminin 
çeviri eğitiminin öteki alanlarından beslenmesiyle oluşur (Eruz&Karakaya, 
1998: 149). Eruz ve Karakaya’ya göre çeviri eğitiminde yadsınamayacak 
bir başka nokta da bu eğitimin piyasa gerçekliğini kapsayıcı şekilde veril-
mesidir. Mezun olmadan önce piyasada onu nelerin beklediğini bilen öğ-
renci, mesleğini savunacak konumda olabilir (Eruz&Karakaya, 1998: 149). 
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4. İstanbul Üniversitesi Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim 
Dalı Örneğinde Çeviri Eğitimi

Şimdiye değin aktarılanlar çalışmamızın bu bölümünde İstanbul Üni-
versitesi Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı ders progra-
mı üzerinde somutlaştırılmaya çalışılacaktır. 1993/1994 yılında lisans 
düzeyinde öğretime başlayan İstanbul Üniversitesi Çeviri Bölümü Al-
manca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı’nın ders programı mercek 
altına alındığında, ilk iki yılda öğrencilere çeviri edincinin temellerini 
oluşturacak kültür, metin, iletişim edincini kazandırmaya yönelik ders-
lerin verildiği görülmektedir. Bu derslerin amacı, öğrencilerin sahip 
oldukları donanım konusunda farkındalık kazanmalarını, bunun üze-
rine neler ekleyebileceklerini görebilmelerini ve o güne dek edinmiş 
oldukları bilgileri sorgulayarak, davranış biçimlerinin üzerinde düşü-
nerek, sezgisel olarak yaptıklarını bilişsel bir sürece dönüştürmelerini 
sağlamaktır (krşl. Eruz, 2008: 55-56). Bu derslerde öğrencilere, olayları 
geniş bir bakış açısı içerisinde değerlendirme, kendi bağlamları dışına 
çıkarak, içinde bulundukları durumu farklı bağlamlar içine yerleştirme 
ve bunun doğuracağı sonuçları öngörebilme becerisi kazandırılmaya ça-
lışılmaktadır. 

1. ve 2. sınıfta verilen Karşılaştırmalı Ülke Bilgisi, Çeviri Amaçlı Metin 
Çözümlemesi, Yazılı ve Sözlü Dil Edinci, Yazılı ve Sözlü Çeviri Beceri-
leri, Kültür ve Düşünce Dünyası gibi çeviri edincine temel oluşturması 
beklenen dersleri, 3. ve 4. sınıfta Çeviride Araştırma Yöntemleri, Çeviride 
Bilgi Teknolojileri, Çeviribilim Semineri, Çeviri Değerlendirme gibi yön-
tem ve kuram dersleri izlemektedir. İ.Ü. Almanca Mütercim Tercüman-
lık Anabilim Dalı’nda eğitim, Eruz’un da ifade ettiği gibi, metin edinci, 
doğrudan çeviri edinci, kültür edinci, C dili12 gibi derslerle başlar. “Yazılı 
anlatım” ve “sözlü anlatım” gibi metin edinci oluşturmaya yönelik dersler 
ilk dört yarıyılda verilirken, kültür edincini kuşatan dersler sekiz yarıyıla 
yayılır (Eruz, 2008: 278). “Araştırma yöntemleri” ve “bilgi teknolojileri” 
gibi öğrencilerin araştırma edincini geliştirmeye ve onlara yöntem bilgisi 
kazandırmaya yönelik derslere programın 5. ve 6. yarıyılında rastlanırken, 
öğrencilere eleştirel düşünme, soyutlama, kendilerinin ve başkalarının 
yaptığı işi değerlendirme becerisi edindirecek derslerle 7. ve 8. yarıyıl-

12 Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı eğitim programında C dili İngilizcedir. 
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da karşılaşılır. Yöntem ve kuram derslerinin 3. ve 4. sınıfta verilmesinin 
nedenini, öğrencilere uygun altyapıyı sağladıktan sonra, çeviri edinci ka-
zandırmaya yönelik derslere geçildiği şeklinde yorumlamak olanaklıdır.13 

Aynı program içinde hukuk, iktisat, sözlü çeviri, yazılı çeviri gibi uz-
manlık alanı derslerinin de 3. ve 4. sınıfta öğrencilere sunulduğu gözlem-
lenmektedir. İstanbul Üniversitesi Almanca Mütercim Tercümanlık Ana-
bilim Dalı’nda uzun yıllar “sözlü” ya da “yazılı çeviri” dersleri hukuk ya 
da iktisat bilgisi ve çevirisi dersleriyle birlikte modüler bir yapı içinde ve-
rilmiş, ancak son yıllarda teknik nedenlere ve Edebiyat Fakültesi’nin ders 
seçimiyle ilgili kararlarına bağlı olarak modüler eğitim uygulamasında 
farklılıklar ortaya çıkmıştır. Oysa öğrencilerin edindikleri bilgiyi derin-
lemesine özümsemesi, eğitimin sürdürülebilirliğiyle yakından ilişkilidir. 
Sezgisel öğrenme düzleminden bilişsel öğrenme düzlemine geçmemiş, 
dil edinci ve çeviriye ilişkin altyapısı oluşmamış bir öğrenciye bu ders-
leri vermek, öğrencinin kuram ve uygulama arasında gerekli bağlantıyı 
sağlayamamasına ve işlevsiz çeviriler ortaya koymasına neden olacaktır 
kanısındayım. 

İstanbul Üniversitesi Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı 
öğrencilerinin 6. yarıyılın sonunda bir aylık bir staj yapması öngörülmek-
tedir. Yapılan bu stajı takip eden 7. yarıyılda staja ilişkin deneyimlerin bir 
eğitimci gözetiminde öteki öğrencilerle paylaşıldığı Staj Değerlendirme 
dersinde “öğrencinin hukuk büroları, turizm acenteleri, çeviri büroları, ya-
yıncılık sektörü vb. işyerlerinde yapılan yazılı ve/veya sözlü çeviri çalış-
malarını, işyeri pratiği içinde deneyimlediği şekliyle aktarması, örnekler 
üzerinden bu süreçlerdeki çeviri kararlarının karşılaştırmalı olarak tartışıl-
ması”14amaçlanmaktadır. Yapılan bu staj ile “öğrencilerin gerek gelecek-
teki kariyerlerinde gerekse bitirme projelerinde faydalanmak üzere çeviri 
deneyimleri hakkında genel bir bakış açısı kazanmaları beklenir”.15 Çeviri 
işletmelerinde ya da doğrudan veya dolaylı olarak çeviri yapılan kurum ve 
kuruluşlarda yapılacak 30 günlük bu stajın amacı, öğrencilerin piyasayla 

13 Çeviri eğitiminde kuramsal derslerin yeri ve önemiyle ilgili bkz. Baykan-Smets, Şirin, Akademik 
Çeviri Eğitiminde Kuramsal Yaklaşımların Yeri ve Önemi, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, yayımlanmamış doktora tezi, 2014.
14 Tırnak içinde verilen ders içeriği İ.Ü. Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı 2014-2015 
müfredat formundan alınmıştır.
15 Tırnak içinde verilen dersin öğrenme çıktısı İ.Ü. Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı 
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temas kurmalarını, eksiklerinin farkına varmalarını, iş dünyasının bek-
lenti ve gerçekleriyle yüzleşmelerini sağlamaktır. Staj yapılan kurum ve 
kuruluşlardan gelen ve öğrencilerin staj performansını değerlendiren bil-
dirimler ise eğitimcilere piyasanın akademiden neler beklediği konusunda 
ipuçları sunmaktadır. Eğitmenler işletmelerden gelen bu bildirimleri kendi 
eğitim hedefleri açısından değerlendirmekte ve akademik çeviri eğitiminin 
ilke ve amaçlarıyla örtüştüğü oranda da dikkate almaktadırlar.   

Son olarak programda öğrencinin dört yıl içinde öğrendiklerinin bir 
tür sağlamasının yapıldığı 7. ve 8. yarıyılda verilen Çeviri Projesi dersini 
ele almanın çalışmamız açısından önem taşıdığı düşüncesindeyim. Çevi-
ri Projesi dersi, Almanca Mütercim-Tercümanlık Anabilim Dalı 4. sınıf 
öğrencilerinin kendi belirledikleri bir uzmanlık alanına göre, bu alandaki 
gerçek çeviri sürecini ve bu sürecin koşullarını daha yakından tanımala-
rına yardımcı olmak için ve orta derecedeki çeviri işlerinde yeterlilikleri-
ni ortaya koymak üzere 7. ve 8. yarıyıllarda aldıkları iki dersten ve buna 
bağlı olarak 8. dönemde yapılan bir proje çalışmasından oluşur.16 ‘Çeviri 
Projesi’ dersinin, dört yıllık çeviri eğitiminin öğrenciye kattıklarının bir 
göstergesi niteliğinde olduğunu, öğrencilerin almış oldukları eğitimi iç-
selleştirip, içselleştirmediklerini ortaya koyduğunu söyleyebiliriz. Bu ders 
kapsamında, öğrencilerden Anabilim Dalı’ndaki öğretim elemanları ara-
sından çalıştıkları bir danışman denetiminde ana dilden-yabancı dile, ya-
bancı dilden-ana dile çeviriler yapmaları ve bu çevirileri değerlendirmeleri 
beklenmektedir. Öğrenciden projesini hazırlarken, gerçek bir çeviri işinde 
uygulaması gereken tüm adımları uygulaması istenir. Bu proje öğrenciye 
kendini değerlendirme fırsatı sunmanın yanı sıra, onu profesyonel hayata 
hazırlamakta ve akademik düzeyde metin yazma becerilerinin gelişmesini 
sağlamaktadır.
 

Gerek akademik çeviri eğitiminin genel ilke ve amaçları bağlamında 
belirtilenler, gerek burada vermiş olduğumuz İstanbul Üniversitesi Alman-
ca Mütercim Tercümanlık Anabilim Dalı’na ilişkin somut örnek kapsa-
mında bilimsel temelli geniş bir bakış açısının sunulduğu bir eğitimden 
geçen çevirmen adaylarından şu becerileri kazanmaları beklenmektedir:

2014-2015 müfredat formundan alınmıştır.
16 Tırnak içinde verilen ders içeriği 2008 yılında Prof. Dr. Sakine Eruz, Arş. Gör. Şirin Baykan ve 
Arş. Gör. Neslihan Demez tarafından hazırlanan ve İ.Ü. Almanca Mütercim Tercümanlık Anabilim 
Dalı’nı tanıtan Erasmus kitapçığından alınmıştır. 
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1. Almış oldukları uygulamalı yöntem ve kuram bilgilerinden yola çı-
karak, içinde bulundukları somut durumu daha geniş bir bağlam içine yer-
leştirebilmek ve piyasanın sürekli değişen taleplerine uyum sağlayabilmek 

2. Edindikleri bilimsel alt yapıyla aldıkları işlevsel kararları gerekçe-
lendirebilmek

3. Derslerde ele alınan yöntem, kuram ve modellere eleştirel yaklaşarak 
kendi bakış açılarını oluşturabilmek 

4. Edindikleri geniş bakış açısı sayesinde karşılaşabilecekleri farklı me-
tin türlerini, metne uygun araştırma yöntemlerini devreye alarak bu metin-
leri işlevsel biçimde çevirebilmek (Vermeer/Ammann, 1990: 10)

5. Ve belki de en önemlisi kendini doğru ve eleştirel şekilde değerlendi-
rerek, bilgi dağarcığını aşan işleri almamak konusunda sorumluluk üstlen-
mek ve kendilerini sürekli geliştirmek 
 

5. Sonuç

Görüldüğü üzere akademik çeviri eğitiminin kuramsal altyapısında, pi-
yasa göz ardı edilmemekte, dahası çeviri uygulamalarında ve bu alanla il-
gili bilgilendirmelerde piyasanın değişen koşullarına uyum sağlamak için 
gereken donanıma ulaşmanın yolları gösterilerek öğrencilerin bilinçlendi-
rilmesi ve güncel koşullardan uzaklaşmaması hedeflenmektedir.  Bugünün 
koşullarında eğitim programlarının yapılandırılmasında başka belirleyen-
ler de söz konusudur. Nitekim Bologna süreci ve mesleki yeterlilikler gibi 
başlıklarla birlikte düşünüldüğünde, Avrupa Birliği’ne uyum çalışmala-
rıyla çizilmiş olan çerçeve bunların başında gelir. Bu durumun akademik 
çeviri eğitimine yansımasına somut örnek vermek gerekirse, lisans ve li-
sansüstü programlardaki Avrupa Birliği metinleriyle ilgili çalışmalardan 
ya da Hacettepe Üniversitesi Mütercim Tercümanlık bölümü tarafından 
yürütülen “TermTÜRK - Kültürlerarası Diyalog ve Özel İletişim İçin Ter-
minoloji” gibi, terminoloji konusunda standart oluşturmayı hedefleyen 
projelerden söz edilebilir.17 

Türkiye’deki akademisyenlerin Çevbir, Çeviri Derneği vb. mesleki 
örgütlere katılarak meslekleşme bağlamında yürüttükleri faaliyet de bu 
açıdan önemlidir. Boğaziçi Üniversitesi, Hacettepe Üniversitesi, İstanbul 

17 TermTÜRK ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. http://www.termturk.hacettepe.edu.tr/, 17.10.2016 
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Üniversitesi, Bilkent Üniversitesi çeviribilim bölümleri, Çeviri Derneği, 
Kitap Çevirmenleri Meslek Birliği, Birleşik Konferans Tercümanları Der-
neği, Çeviri İşletmeleri Derneği, İşitme Engelliler Federasyonu gibi kurum 
ve kuruluşlar piyasanın gereksinimlerini ve akademinin gereklerini göz 
önünde bulundurarak, 2013 yılında Mesleki Yeterlilik Kurumu (MYK) ça-
tısı altında Ulusal Meslek Standardı belgelerini yayımladılar. Bu çalışmay-
la meslek standartlarının ve buna bağlı olarak yeterliliklerin oluşturulması, 
mesleğin görünür hale gelmesi hedeflenmektedir.18 Bir başka deyişle pi-
yasanın ve akademinin çeviriyi ve çevirmenlik mesleğini karşılıklı olarak 
daha kapsayıcı bir şekilde değerlendirdiği söylenebilir. Bu sürecin akade-
mik eğitim açısından önem kazandığı nokta ise “Ulusal Yeterlilik Çerçe-
vesi oluşturularak eğitim ve öğretim programları ulusal meslek standartla-
rına göre güncellenecek, önceki öğrenmelerin tanınmasını içeren, öğrenci 
hareketliliğini destekleyen ulusal ve uluslararası geçerliliğe sahip diploma 
ve sertifikasyon sistemi[nin] geliştirilecek”19 olmasıdır. 

Tüm bu çalışmalardan elde edilen verilerin bir araya getirilerek akademik 
çeviri eğitimine yansıtılmasında ve yukarıda belirtilen hedeflere ulaşılmasın-
da, çeviribilimsel perspektifle gerçekleştirilen lisansüstü çalışmalar vazgeçil-
mez konumdadır. Örneğin lisansüstü araştırmalarda giderek daha sık yer alan 
çeviri edinci kavramı, eğitim programlarının güncellenmesi ve geliştirilmesi 
açısından yeni bir bakış açısı sunmaktadır. Bu noktada çeviri piyasası da be-
lirleyici unsurlardan biri olarak öne çıkmıştır.20 

Sonuç olarak, çeviri eğitimi veren kurumların öğrencilerin ufuklarını 
genişleterek, onların olaylara daha kapsamlı bir şekilde bakmasını sağla-
maya çalıştıklarını söylemek olanaklıdır. Öğrencilere kazandırılacak bu tür 
bir bakış açısı, onların piyasa koşullarına daha rahat uyum sağlamalarını 
amaçlarken, yapabileceklerinin sınırlarını çizmeleri konusunda da onlara 
yol gösterecektir. Çeviri bölümlerinde verilecek bilimsel temelli eğitim, bu 
kurumlarda yetişen çevirmen adaylarına içinde bulundukları durumu de-
18 Parlak, Betül, “Mesleki Yeterlilik Kurumu’nun Meslek Standardı Bağlamında Türkiye’de 
Çevirmen Meslek Standardı: Ölçme ve Değerlendirme ile İlgili Temel Tartışmalar” ‘çevrimiçi’ 
https://www.academia.edu/4317687/MESLEK%C4%B0_YETERL%C4%B0L%C4%B0K_
KURUMU_NUN_MESLEK_STANDARDI, 17.10.2016
19 2014-2018 Onuncu Kalkınma Planı, ‘çevrimiçi’ www.resmigazete.gov.tr/eskiler/ 
2013/07/20130706M1-1-1.doc, 17.10.2016
20 Bkz. Oktay Eser’in Çeviri Eğitiminde Edinç Kavramının Değerlendirilmesi başlıklı doktora tezi, 
2013: 157-160 
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ğerlendirmeleri ve aldıkları kararları gerekçelendirmeleri konusunda ışık 
tutabilecek niteliktedir. Tüm bu söylenenler makalemizin başında andığı-
mız piyasa beklentilerini de dikkate almaya yönelik adımlar olarak görüle-
bilir. Akademik çeviri eğitiminin öğrenciye kazandıracağı altyapı bu geniş 
perspektif ve çok boyutluluk göz önüne alınarak biçimlendirilmelidir.   
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KİTAP TANITIMI

Muharrem YENİ*

Prof. Dr. Mine Yazıcı (2011):  
Çeviribilimde Araştırma, 
İstanbul, Multilingual, 230 sayfa

“Her tarif bir tahriftir” diyerek başlayabileceğimiz bu kitap tanıtımında 
kitabın sahibi Prof.Dr. Mine Yazıcı çeviriyle uğraşan, çeviri yapan, çeviri 
üzerine düşünmek isteyen, akademik araştırma yapmayı kafasına koymuş 
ya da bir şekilde çeviriye yakınlığı olan herkes için bir başucu kitabı olabi-
lecek kitabında bizlere çeviribilimin doğuşunu, çocukluğunu ve sonrasını 
tercüme etmeye çalışıyor. ‘Çeviribilimde Araştırma’ isimli bu kitabında 
çevirinin çeviribilime dönüşümünü hem tarihsel hem kuramsal hem diğer 
başka alanlar ile ilişkileri bağlamında, alanın yerli ve yabancı pek çok is-
mini zikrederek ve onlardan alıntılar yaparak bize aktarmış olan Yazıcı, 
anlatım şeklindeki bütünlük ve çok boyutlu bakış açısıyla bu konuyu ola-
bildiğince damıtılmış bir halde okuyucusuna takdim etmekte.

Birbiriyle iç içe geçmiş, basamak basamak ilerlemenin yanı sıra çeviri 
eylemine ait özel alanların da içine giren ve disiplinlerin ötesine taşan beş 
temel başlık altında şekillenmiş olan bu kitap birinci bölümüyle çeviribi-
limin doğasına değiniyor. Disiplinlerarası bir varoluşa sahip çeviribilim 
kendi yapısındaki iletişim aracı olma özelliğiyle de bir şeylerin arasında 
olmayı, o aranın bağlantı noktalarını oluşturmayı kendine bir vazife edin-
miştir. Bu vazifeden dolayıdır ki her arada kalmış olgu gibi tam olarak 
bir disiplin olabilme iddiası da her zaman tartışmalara gebe kalmıştır. Ya-

* Arş. Gör. Ardahan Üniversitesi 
Research Assistant, Ardahan University.
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zıcı bu noktada çeviribilimi daha öte ufuklara taşıyan Çoğul Dizge gibi 
kuramların disiplinlerarası ilişkiler sonucu ortaya çıktığını ve bu ‘bilim’ 
sıfatını almaya layık görülmüş alanın yalnızca “metinler” ve “çevirilerle” 
sınırlanmaması gerektiğini irdelemektedir. Tabi ki tam manasıyla zemi-
nin sağlamlaştıramamış olan bir disiplinin bu ilişkilerin ağır yükü altından 
kalkamayacağına değinerek eğitim boyutu açısından da durumu bize nite-
lendiriyor. Özellikle kapsayıcı bir terim bütünlüğünün üzerinde bu sebep-
ten dolayı da duran Yazıcı uygulama, kuram ve araştırma bütünlüğünün 
sağlanmasının çeviribilimin devingen yapısına daha uygun olacağını sa-
vunmakta. Böylelikle çeviribilim ve kuramsal tabana oturuşundan, çeviri-
bilim doğa bilimlerinin mi yoksa sosyal bilimlerin mi kapsamına alınmalı 
sorunsalına doğru seyreden bu bilimsel sohbette Yazıcı sınırların lüzumsuz 
olduğuna, neticede kaynak metnin ötesine geçen çeviribilimin ve araştır-
maların bir “entegrasyon” ile büyüdüğüne ve daha da büyüyebileceğine 
bizi inandırır.       

İkinci bölümünde kitabımızın yazarı bize süreç odaklı araştırma yön-
temlerinden bahsederek Batı-Osmanlı-Türkiye eksenli bir giriş yapar ve 
Toury’nin çevirinin işlevlerine dair sınıflandırmalarına doğru yol alır. Bu 
bölümde çeşitli karşıt ya da aynı düzlem üzerinde  olan kuramsal bilgilerin 
verilmesi, bunun yanında ayrıca günlük örnekler/uygulamalar üzerinden 
‘kaynak metin çözümlemesinin’ nitelendirilmesi ve açıklanması okuyu-
cuya sunulan soyut bilgiyi takip edilebilir bir gerçekliğe taşımakta. Hatta 
Yazıcı alt başlıklarla o denli detaylandırır ki bu bölümü, kullanılabilirlik 
açısından faydalı olabilecek sözlük, bütünce ve kaynakça yazımı gibi ko-
nulara da değinir.  

Özel alan çevirilerinin ve disiplinlerarasılığın konu edinildiği üçüncü 
bölümde,  yazarımız bir önceki bölümdeki benzer çift dilli örneklendirme-
lerini daha da kapsamlandırmış ve tıp, hukuk, şiir ve benzeri alanlardaki 
özel alan bilgisine dair sorunları bize dizgeli bir şekilde vermiştir. Ken-
disinin özel alan çevirisinin bir ekip çalışması olması gerekliliğinin altını 
çizmesi ve uzman ile çevirmen arasında bir bilgi alışverişinin olmasının 
bir zorunluluk olduğunu dillendirmesi bu bölümün içersinde ifade edil-
melidir.
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Yazıcı’nın 2009 ve 2015 yıllarına ait iki makalesiyle aynı düşünce düz-
lemini paylaşan son iki bölümde yazarımız öncelikle çeviribilimin birincil 
ilişkilerle kurulan ve genişleyen merkezinin kendi bünyesindeki kuramla-
ra ve uygulamalara nasıl yansıdığını bize aktarmakta. Çeviribilimin içinde 
dilbilimsel, tarihsel, betikbilimsel ve diğer başka birincil ilişkiler vasıtasıy-
la ne tür yaklaşımların doğduğu ve bu yaklaşımların çeviribilimi kendine 
has bir disiplin haline nasıl getirdiği konusuna yazarımızın oldukça önem 
verdiği görülmekte. Bunun yanında son bölümde yine gerçek hayattan 
kopmayarak oluşturduğu daha evvelki örnekler gibi disiplinlerötesine ge-
çişi okuyucusuna anlatırken 2008 yılında girdiği ‘çeviribilimde araştırma 
yöntemleri’ adlı doktora dersi öğrencileriyle bir projenin nasıl vücuda geti-
rileceğiyle alakalı izlek oluşturma çalışmasını bizlere sunar. Habermas’ın 
‘iletişimsel eylem kuramın’dan yola çıkarak bu kuramın çeviribilim doğ-
rultusunda değerlendirilip değerlendirilemeyeceğini sorgulayan yazarımız 
Avrupa Birliğine uyum - çeviri ilişkisi, yerli basının bilgilendirilmesi ve 
toplumsal faydalılığı olan projelerin üretimi gibi konuları da zihnimizde 
berraklaştırmaya çalışır.

Kitapta bir takım dizgi hataları göze çarpsa da kitabın sayfaları parmak 
uçlarıyla adımlandıkça Yazıcı’nın üslubu okuyucuyu sanki bir matruşka-
nın açılışı gibi birbirine benzeyen ama her cümlenin bir öncekinin özünü 
açtığı ve anlamın çekirdeğine ulaşılmaya çalışıldığı öğrenmeye dair bir 
yankının tam yanı başına koyar. Ek olarak her bölümün sonunda yer alan 
‘değerlendirme’ kısımlarının yazarımızın zihnindeki bilimsel tartışmala-
rı yansıttığını söyleyebiliriz. Bu alt başlıklar her bölümün genel içeriğini 
kavrayabilmek, alana ait genel sorunları izleyebilmek ve eleştirel bakabil-
mek açısından okuyucuya büyük bir kolaylık sağlamaktadır. En son Yazıcı 
adına belki de şu ifadeleri kullanabiliriz:

Ben buradayım sevgili çeviribilim araştırmacısı, sen neredesin acaba? 
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BOOK REVIEW

Muharrem YENİ*1

Prof. Dr. Mine Yazıcı,
Çeviribilimde Araştırma  
(Research in Translation Studies) 
Istanbul: Multilingual, 2011,  230 pp. 

“Defining something is deforming it” will be uttered here as a hook 
sentence  (as in this book’s review, it is an inevitable ending) and this 
will move us to the beginnig of a book’s review.  In her book Mine Yazıcı 
attempts to sketch out a systematic way to be followed for the research 
in Translation Studies (TS). Her book Çeviribilimde Araştırma (Research 
in Translation Studies) can be labeled as a practical and useful book 
for anyone interested in carrying out research, improving his research 
skills and having different prespectives of the field of TS. Expecting all 
comprehensive book on the field might be non-realistic, however Yazıcı 
offers the main pillars of research in TS, reflects its interdisciplinary nature 
and even goes beyond by inclusion of a transdisplinary approach to this 
route of research. In this sense, the book covers both methodological and 
writer’s own practical research examples.  

This book is divided into 5 chapters containing all elements of knowledge 
required by a new researcher or a researcher seeking theoretically sound 
ways. Chapter 1 presents a discussion about the place of Translation Studies 
among academic discplines. The author emphasizes the ubiquity of the 
concept of TS and underlines its interdisciplinary nature. She illustrates 
this claim and provokes our thoughts by giving how Polysystem Theory 
has been originated by interdisciplinary relations. Moreover, she states that 
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a three dimensional approach- practice, theory and research- is essential to 
create a solid discipline which can claim itself as autonomous. According 
to her, creating a terminological unity is also essential for this purpose.
Chapter 2 concentrates on the process-oriented research methods and 
provides us with different kinds of academic and non-academic points 
of view ranging from West to Ottoman period and finally to Turkey. 
The demonstration of contrary thoughts respectively and including 
translation practices on specific fields help to the reader to see the parallel 
developments of TS in both cultures and experience the process oriented 
translation analysis in detail. Finally, Yazıcı adds a concluding section in 
each chapter as a self and internal- assesment. 

Chapter 3 deals with translations in specific areas - poetry translation, 
medical translation, court translation, etc. - and gives comparative 
translation examples from these areas.  Apart from these, especially what 
Yazıcı asserts in this chapter by higlighting that translation process in 
specific areas, should be done with a team work in which both specialists and 
translators themselves are participated, and having a good communication 
web is conducive to avoid translators’s isolation during their endeavour.

The last two chapters have a common ground with Yazıcı’s essays 
which were published in 2009 and 2015. She explains us how TS cross its 
borders theoretically and practically by its primary relations and claimed 
its autonomy after these contributions. Aditionally, she is not ignoring the 
parellism and consistency between theory, practice and research in the 
last chapter, and giving a template of a project which was created by her 
students during a Phd course (Research Methods in Translation Studies) 
given by her in 2008. She uses Habermas’ “the theory of communicative 
action” and investigates step by step whether this theory can be re/formed 
in order to be used for the sake of TS. She also provides links between 
translation and harmonization of Turkey in the process of European Union 
membership, informing the local media in this respect and working on 
socially benefial projects under the discipline of TS. 
All in all, ‘Çeviribilimde Araştırma’ is remarkably well written introduction 
book for research methodology in a discipline in a state of flux. The 
author’s masterfully structured and elucidating style make the book more 
easy to use and accessible.
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YAZIM KURALLARI

1. Makaleler Times New Roman yazı karakterinde, 12 punto ve tek satır 
aralığıyla yazılmalıdır.

2. Yazılarda başlık büyük harflerle, kalın, 12 punto, ara başlıklar kalın, 12 
punto ve altı çizili olmalıdır. Yazı başlığının hemen altında yine büyük 
harflerle İngilizce başlık 10 punto kalın, İngilizce özet (Abstract) ve 
beş anahtar sözcük (keywords) yer almalıdır.

3. Özler 150-200 kelimeyi aşmamalıdır. Türkçe dışındaki her yazının özü 
İngilizce ve Türkçe olarak yazılacaktır. 

4. Türkçe yazılarda hem hakem onayına sunmak, hem de daha geniş bir 
okur kesimine seslenmek amacıyla, yazarlar, yazının ana fikrini, amaç, 
yöntem ve sonuçlarını gösterecek İngilizce bir özete yer vermelidir.

5. Yazarın adı hemen başlığın altında bulunmalı “*” dipnotuyla unvanı ve 
çalıştığı kurum yazılmalıdır. 

6. Yazılar 3 nüsha çıktı ve CD ile gönderilmelidir. 

7. Gönderilen yazılar 7000 kelimeyi geçmemelidir.

8. Dipnotlar her sayfanın sonunda yer almalı, örnek ek malzeme 
bulunması durumunda, son notlar şeklinde yazıya ilave edilmelidir. 
Dipnot ve son notları sayılandırarak sıralamak gerekmektedir.

 
9. Alıntılarda yazarın soyadı, yayın yılı ve sayfa numaralarını parantez 

içerisinde verilecektir: (Tracy 1984: 445-447). Alıntılarda birden 
fazla yazar olması durumunda alfabetik sıraya uygun olarak soyadı, 
tarih ve sayfa numaraları belirtilecektir: (Eruz&Kurultay 1995: 440-
441). Elektronik alıntılarda yazarın soyadı, varsa kaynağın yayın 
yılını belirtmeniz yeterlidir: (Arnold 1994: 8). Elektronik başvuru 
kaynaklarından alıntı yapmanız durumunda ise, internet tam yolu 
(URL) ve erişim tarihini belirtilmelidir: (bkz. http://www. microsoft.
com/germany).
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10. Kaynakçada Harvard bibliyografya sistemi esas alınmıştır. Buna göre 
kaynakça dili, yazının dilinde bu sisteme göre hazırlanacaktır:

Örnekleri inceleyiniz.

Tek yazarlı kitaplar:

Kussmaul, Paul (1995) Training the Translator, Amsterdam/Philadelphia: 
John Benjamins Publishing Company.

Akbulut, Ayşe Nihal (2004) Söylenceden Gerçekliğe [=From Utterance to 
Reality], İstanbul: Multilingual

Birden fazla yazarlı kitaplar 

Hatim, Basil & Mason, I. (1990) Discourse and the Translator. London/
NewYork: Routledge.

İkiden fazla yazarlı kitaplarda Uluslararası ed. ya da et. al. eds. 
ifadeleri kullanılacaktır. 

Grace, B. et al., (1988) A History of the World. Princeton, NJ: Princeton 
University Press.

Ansiklopedi maddesi ya da derleme kitaba katkı durumunda aşağıdaki 
örneği inceleyiniz:

Snell-Hornby, Mary (1989) ‘Andere Länder, andere Sitten’ in Heide 
Schmidt(ed.) Interference in der Translation, Leipzig: VEB Verlag 
Enzykläpoedie, 133-143.

Stubbs, Michael (1986) ‘Lexical Density’ in MalcolmCoulthard (ed) 
Talking about Text, Birmingham 27-42

Dergilerde 

Evans, William. A. (1994) ‘Approaches to intelligent information retrieval’, 
Information processing and management, 7 (2), 147-168.
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Konferans sunum veya bildiri kitaplarıyla ilgili yayınlarda

Mossop, Brian (1994) ‘Goals and Methods for a course in translation 
theory’ in M.Schnell Hornby and K.Kaindl (eds.), Translation Studies. 
An Interdiscipline. Selected papers from the Congress, Vienna, 9-12 
September 1992. Amsterdam:John Benjamins, 401-410. 

Silver, K. (1991). Electronic mail: the new way to communicate. 9th 
International Online Information Meeting. 3-5 December 1990 London. 
Oxford: Learned Information, 323-330.

Tezlerde 

Gutter, A.J. (1995). The linguistic significance of current British slang. Tez 
(DR/ YL). Edinburgh: Edinburgh Universitesi (yayınlanmamış).

Elektronik ortamla ilgili kayıtlarda 

Gow, Francie (2003) Metrics for Evaluating Translation Memory Software 
(çevrimiçi) http://www.chandos.ca/thesis.html, [10 Kasım 2006].

Fishman, Robert (2005) The rise and fall of suburbia. [e-kitap]. Chester: 
Castle Press. (çevrimiçi) libweb.anglia.ac.uk / E-books [5 June 2005]. 

Çevrimiçi bir dergide yayınlanmış bir makale

Açıkgöz, Fırat and Sert, Olcay 2006 “Interlingual Machine Translation: 
Prospects and Setbacks” Translation Journal 10(3) (çevrimiçi) http://
accurapid.com/journal/37mt.htm, [3 Nisan 2007]
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GUIDELINES FOR AUTHORS

The journal encourages submissons of original and innovative articles 
within theoretical framework and models. Relatedly, they should not have 
been previously published, or currently under consideration for publication 
elsewhere. All submissions are evaluated on the merit of their original 
contribution to regional knowledge within the framework of universally 
acknowledged scientific standards.

1. The main languages of publication are Turkish, English, German 
and French. Submitters in other languages should consult the 
editorial board before submission.

2. All papers should have an abstract of 150 to 200 words in English 
and in Turkish. Papers in other languages should have an abstract in the 
language of the paper. 

2. All papers should include five key words in languages of abstracts 
mentioned above.

4. Papers should be comprehensive, yet they should not exceed 7000 
words.

5. Reviews on books, or activities as well as letters to the editors should 
not exceed 1000 words.

6. Please insert a cover page which includes the title of the paper, the 
name of the author, author’s affiliation and full correspondence address, 
e-mail address as well as mobile phone number in 14 fonts and centered.

7. Please use full names of authors cited in the paper. 

8. Citations in the text should be by author’s surname, year of publication 
and page number: (Tracy 1984: 445-447). Citations more than one author 
should follow alphabetical order and be by authors’ surname and year 
of publication and page number: (Hatim&Mason 1990: 80-85). For 
electronic citations insert authors’ surname and and year of publication: 
(Arnold 1994: 8); for online electronic reference works, please just insert 
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electronic address of the reference, or URL (see http://www.lib.monash.
edu.au/tutorials/citing/harvard-websites.html)

 9. Guidelines for bibliographic references are based on the Harvard 
system. Relatedly, bibliographic references are to be recorded in the 
language of publication. Please observe the following examples in keeping 
the bibliographic records of your references. 

 For monographs see the following examples:

Kussmaul, Paul (1995) Training the Translator, Amsterdam/Philadelphia: 
John Benjamins Publishing Company.
Akbulut, Ayşe Nihal (2004) Söylenceden Gerçekliğe [=From Utterance to 
Reality], İstanbul: Multilingual.

If there are more than two authors, the record is as follows:

Hatim, Basil & Mason, I. (1990) Discourse and the Translator. London/
NewYork: Routledge.
 In case of an editor, please insert ed./et al.eds. After the names of 
the first author or the first two authors. 

Grace, B. et al., (1988) A History of the World. Princeton, NJ: Princeton 
University Press.

Fishman, Robert (2005) The Rise and Fall of Suburbia. [e-book]. 
Chester: Castle Press. (online) http://www.libweb.anglia.ac.uk/e-books 
[cited 5 June 2005].

 An online article in an online periodical:

Açıkgöz, Fırat and Sert, Olcay 2006 “Interlingual Machine Translation: 
Prospects and Setbacks” Translation Journal 10 (3) (online) http://
accurapid.com/journal/37mt.htm, [3 April 2007].
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11. Typography 

• Submissions should be in MS Word format. 
• Font: Times New Roman, 12pt.
• Spacing: Double space
• Page Margins:  Left: 3.5 cm  Right: 2.5 cm
    Bottom: 2.5 cm  Top: 3.5 cm

Please insert footnotes at the end of each page. You may insert end notes 
only in cases of additional material related with your paper. Mark your 
footnotes and end notes in numbers.




